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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Bugun jahon
tilshunosligi oldidagi dolzarb muammolardan biri sifatida atogli otlarni, jumladan,
toponimlarni yangi yo‘nalishlar, xususan, funksional sintaksis nuqtayi nazardan
giyosiy tadqiq gilish masalasi olimlarning doimiy e’tiborida bo‘lib kelmogda. Til
bu insonning butun borligi va borlig‘i — turmushi, madaniy, ma’naviy hayoti, etnik
va ruhiy holati, agl-u tafakkuri, estetik olami, o‘tmishi, buguni va istigbolini
gavdalantiradigan musaffo oynadir. Bu oynaga garab turib, xalgning mentalitetini,
etiketini, etnik urf-odatlarini, uning o‘zigagina xos xususiyatlarini bilib olish
mumkin. Qardosh va gardosh bo‘lmagan tillar tizimida toponimlarni qiyosiy-
funksional tadqiq qilish zaruratining mavjudligi mavzuning dolzarbligini belgilab
beradi.

Dunyo tilshunosligida dunyoning lisoniy tasviri va ularning lingvistik
xususiyatlarini tadqiq qilish ilmiy izlanishlar istigbolini yaratadi. Shuningdek,
toponimlar ifodalagan sintaktik birliklarning chog‘ishtirma tahlili ingliz va o‘zbek
tillari tizimida toponimlar anglatgan sintaksemalarni idrok etish va uning nutgiy
faoliyatda vogelanish darajasini o‘rganish tipologik umumiylik va xususiylikni
belgilashda muhim ahamiyatga ega. Xususan, toponimlarga xos hodisalarning
funksional samaradorligi, diskursiv talgini hamda sintaktik sathda namoyon bo‘lish
mohiyati bilan bog‘liq jihatlarini tadqiq etish tamoyillari turli tillarda qiyosiy-
tipologik jihatdan o‘rganilmagan. Bu, o‘z navbatida, mazkur mavzuni kompleks
tadqiq etish zaruratini belgilaydi.

Mustaqillik yillarida o‘zbek tilshunosligida ham toponimlarni o‘rganish
borasida bir gator ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa ham, ularning gap tarkibidagi
sintaktik semantikasi tadqiq gilingan ishlar yetarlicha emas. Xususan, o‘zbek tili
toponimlarini  boshga tillar bilan qgiyoslab o‘rganish, sintaktik sathda
toponimlarning gap tarkibida sintaktik alogalarini aniglashda yangicha tahlil
usullaridan foydalanib, ya’ni komponent va sintaksemalarga ajratib tahlil gilish
ehtiyoji mavjud. Mazkur tadgiqgotda toponimlarning gap tarkibidagi sintaktik o‘rni
va sintaktik belgilari sintagmatik planda tasniflanadi va aniglangan
komponentlarning differensial sintaktik-semantik belgilari paradigmatikasi giyosiy
chog‘ishtirma yo‘nalishda o‘rganiladi. Bu esa mavzu bo‘yicha bajarilgan
tadqigotlar ko‘lamini yangicha garashlar va lingvistik yondashuvlar bilan boyitadi.
“Xalgaro tajribalardan kelib chigib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini
Respublikamiz ta’lim muassasalariga joriy etish, ya'ni o‘quv dasturlarida nazariy
bilim olishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosgichma-bosgich o‘tish” ?
vazifasining ijrosini ta’minlashda shunday ko‘lamdagi giyosiy izlanishlar natijalari
yugori samara beradi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-
fevraldagi PF-4947-sonli “O‘zbekiston Respublikasining 2017-2021-yillardagi
beshta ustuvor yo‘nalish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida’gi, 2019-yil 8-

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni / Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439)



oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish  konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari,
shuningdek, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi va 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tadgigotning nazariy asoslari
sifatida onomastika, xususan, toponimlar masalasini chuqur o‘rgangan quyidagi
olimlarning ilmiy asarlariga murojaat qilindi:

Yevropa tilshunoslaridan K.A.Kameron, P.X.Reni, A.Rum, A.D.Mils,
K.Brigs, M.Geling, A.Koul, R.Jons' Buyuk Britaniya toponimlarini tadgiq etishgan
bo‘lsa, D.A.Alderman, K.A.Baka, V.M.Beukamp, G.R.Styuartlar? Amerika joy
nomlari bo‘yicha izlanishlar olib borgan.

Rus tilshunoslaridan N.N.Boldirev, Y.V.Chistyakova, T.V.Xveskolar® ingliz
toponimlari; V.D.Bondaletov, N.D.Golev, T.N.Dmitriyeva, A.K.Matveyev,
A.S.Sherbaklar* esa rus toponimlarini tadqiq gilishgan.

!Cameron K.A Dictionary of British place names. — Oxford: Oxford University Press, 2003. — 105 p; Reany P.H.
The Origin of English Placenames. — London: Routledge and Kegan Paul, 2006. — 235 p; Room A. Nicknames of
Places: Origins And Meanings of the Alternate And Secondary, Sobriquets, Titles, Epithets And Slogans for 4600
Places Worldwide. — Jefferson: McFarland & Company, Inc., Publishers, 2006. — 365 p; Mills A.D. Oxford
Dictionary of British Place Names. — Oxford, 2003. — 1184 p; Briggs K. Maps of English place-name element
distribution. URL:http://keithbriggs.info/English_placename_element_distribution.html; Gelling M., Cole A. The
Landscape of Place-Names. — Stamford: Paul Watkins, 2000; Jones R., Semple S. Sense of Place in Anglo-Saxon
England. — Donington: Shaun Tyas. — 2012. — 380 p.

2 Alderman D.A. Street fit for a King: naming places and commemoration in the American South // Professional
Geographer. — 2000. — Ne52. — P. 672-684; Baca K.A. Native American Place Names in Mississippi. — Jackson:
University Press of Mississippi, 2007. — 169 p; Beauchamp W.M. Aboriginal Place Names of New York. — Albany:
New York State Education Department, 1907. — 333 p; Stewart G.R. A Concise and Selective Dictionary for the
Continental United States of America. — New York, Oxford: Oxford University Press, 1970. — 550 p.

$ Bonawipes H.H., Uuctsaxosa E.B. OueHouHbIH MOTEHIHAN TaHAMA(GTHOR JEKCUKUA COBPEMEHHOTO aHTTIMHCKOTO
s3pika // BectHuk TamGoBckoro yHuBepcurera. — 2012, — No7. — C. 22-27; XBecko T. B. Bonpockl OHOMAacTHKH.
2008, Ne6. — C. 177; XBecko T. B. Jluxotomusi aneyuisiTiB / OHOMa B sI3bIKE M peud (Ha MaTepHalie pycCKOro W
aHIJIMHCKOTr o 13bIKOB). MoHorpadwus. — Tromen: Cutu-npecc, 2007. — 192 c.

4 Bonpaneros B.JI. Pycckas oHomactuka. — M.: Hayka, 1983. — 224 ¢; Tones H.JI. O HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTSX
MNPpUHOWUIIOB HOMHWHAIWHU B OHOMAaCTHYECKOM W aIleJUIATHBHOHN JIEKCHKE (Ha Marepuajic MHUKPOTOIIOHHUMHUU
Anraiickoro kpas) // SI3sikn m TonoHumus Antas. — baprayn Msn-so AT'Y, 1979. — C. 72-77; Amutpuesa T.H.
Tononnmus Gacceiitna pexn Kaszeim: ABroped. muc. ... n-pa ¢umon. Hayk. — Mbkesck, 2006. — 16 ¢; MarseeB A.K.
O6pa3HOC HapOJHOC BUACHUC U HpOGJ’IeMBI OHOMOCHOJIOTHYECKON 1 dTHMOJIOTHUSCKON HUHTEepIpCTalilul TOMOHUMOB
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http://keithbriggs.info/English_placename_element_distribution.html

S.Qorayev o‘zining “Toponimika” asari bilan yurtimizda ushbu
yo‘nalishning keng rivojlanishiga tamal toshini go‘yib berganligini alohida e’tirof
etish lozim. Bu sohada shu paytgacha bir gator ishlar maydonga kelgan.
E.Begmatov, Z.Do‘simov, N.Mahmudov, D.Xudoyberganova, D.Yuldashev!kabi
olimlarning monografik tadgiqotlari va ilmiy faoliyatida atoqli otlarning ayrim
tomonlari o‘rganilgan.

Yugoridagi olimlar toponimlarga turli nugtayi nazardan yondashganlar va
ularni bir necha tamoyillar asosida tasniflaganlar. Xususan, toponimlarning
lingvokulturologik, kognitiv, etimologik, sotsiolingvistik, funksional va semantik
kabi aspektlari farglanadi. Jumladan, A.V.Urazmetova toponimlarning ikkilamchi
nomlanishini ta’kidlaydi va bunda olima “tasviriy ifoda asosida berilgan joy
nomlarini ikkinchi darajali toponimlar” guruhiga Kkiritadi?. Yosh tadgigotchi
A.F.Xayitova o‘zining “Principles of Toponyms (Place Names) Classifications”
nomli magolasida toponimlarni umumiy tasniflash tamoyili hali to°lig ishlab
chigilmaganligini ta’kidlaydi®.

Jahon tilshunosligida sintaktik-semantik tahlil borasida bir qator ishlar
amalga oshirilgan. Toponimlarni sintaksem tahlil gilishda quyidagi tilshunos
olimlarning ilmiy tadgiqgotlariga murojaat qildik:

A.M.Muxin, 0O.G.Vetrova, M.Y.Maskin, F.l.Pankov, M.N.Usachyova,
U.Q.Yusupov, J. Bo‘ronov, U.U.Usmanov, F.M.Usmanov, R.M.Asadov,
Sh.Ashurov, M.R.Jollibekova, D.T.Kubeysinova, M.S.Qayumova,
A.R.Qalandarov, R.Xabipova va boshqalar til birliklarining sintaktik-semantik
ifodasi va giyosiy tipologik tadgiqot ishlarini amalga oshirgan®.

// Bonpockl oHomacTiku. — CBepuioBck: YpI'Y, 1977. — Nel2. — C. 5-20; llep6ak A.C. KorHUTHBHBIC OCHOBBI
peruoHanHoit onomactuku: Monorpadusi. — TamboB: U3natenckuii nom TI'Y um. I'.P. [lepxasuna, 2012. — 319 c.

! Begmatov E. Antroponimlar— antropotsentrik tadgiq obyekti // O‘zbek tili va adabiyoti, 2013. —Ne3. — B. 35;
Do‘simov Z. Xorazm toponimlari. — Toshkent: Fan, 1985; Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab
/I O‘zbek tili va adabiyoti, 2012, 5-son. — B. 86-90; Xudoyberganova D. Matnning antroposentrik tadqiqi. —
Toshkent, 2013; Yuldashev D.T. Atogli otlarning antroposentrik tadgiqi: Filol. fan. dok. (DSc) dis... — Toshkent,
2021. - B. 129.

2 VpasmeroBa A.B. AmHmmiickas TONOHMMHMKA Kak JIEKCHYECKass TOJCHCTEMA s3blka (HA MaTepuayie
TOIIOHNMHYECKOI Jekchky Benmnkobpuranuu n CIIIA). — 2016. — C. 56.

3 http://dx.doi.org/10.18415/ijmmu.v7i6.1738 “Principles of Toponyms (Place Names) Classifications”

‘Myxun A.M. OyHKIHOHANBHBINA cHHTaKchc. DYHKIMOHATbHAs JTEKCUKONOrus. OyHKIMOHAIbHAsS MOp(oIorus. —
Cankr — [lerepOypr, 2007. —198 c; BerpoBa O.I'. BOKaTHBHOCT KaK CHHTaKCHKO-CEMAHTHYESCKHH mpu3HaK //
JIunresectuueckue uccnenosanus, 1981. I'pammartnueckas m nekcuueckas cemantuka. AH CCCP. Uuctutyt
sa3bpIK03HaHusA: — Mocksa, 1981. — C. 44-49; Mackun M.IO. KBanmudukaTuBHBIE CHHTaKCEMBl B KOHCTPYKIHMSIX
«CYIIECTBUTEITHOE + CYIIECTBUTEIIHOE» B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIKe // JINHIBUCTHYECKUE MCCIIENOBAHUS. —
Mockpa, 1986. — C.132-140; IlankoB .M. DOyHKIUOHAIEHO-CEMAHTHUCCKAs KaTETOPHs aaBepOHaTHOMN
JIOKaTHBHOCTH M CHCTeMa 3HaueHHWH INPOCTPAHCTBEHHBIX Hapeuuil (pparMeHT JIMHTBOIUIAKTHYECKOW MOZAENH
pycckoit rpamMaTrku). BectHrk MockoBckoro yHuBepcuteta. Cep. 9. @unonorus. 2010. Ne 5. — C. 7-31; Vcauépa
M.H. JlokaTuBHBIE TIAJIEKK B COCTAaBE TPYIIN C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUEHHWEM B MEPMCKHX SI3bIKax. ABTOpedepar
muce... kaHa. ¢un. Hayk. — MockBa, 2012, — 27 c; FOcymoB V.K. TeopuTHueckue OCHOBBI COMOCTOBHUTEITHOM
TuHTBUCTUKU. — Tamkent: ®an, 2007. — 126 c.; bypanoB [Ix. CpaBHUTeNbHas THIIOJOTHS aHTJIUHCKOTO H
TIOPKCKHX 53bIKOB. — MockBa: Bricmas mkoma, 1983. — 268 ¢; Usmonov O°.U. Gap tahliliga yangicha yondashuv /
Xalgaro ilmiy-nazariy anjuman (SamDChTIning 10 yilligiga bag‘shlanadi). — Samargand, 2004. — B.105-108;
YcemanoB @.M. CHHTaKTHKO-CEMaHTHYECKasi COIOCTABJICHHs IBYCOCTaBHBIX O€3rJIarojHbIX NpeIokeHHd (Ha
MaTepHaje aHTIUHCKOro U y30eKCKOoro s3bIK0B): Jucc... kaua. ¢umnon. Hayk. — Camapkanm: 2012. — 149 c¢; Acamos
P.M. Ingliz tili sodda gap qurilmalarida monovalentli va polivalentli komponentlarning sintaksem tahlili: Filol. fan.
bo‘yicha fal. dok. (PhD). diss... avtoref. — Toshkent, 2018. — 53 b; Ashurov Sh.S. Ingliz va o‘zbek tillarida kesim
tipologiyasi: Filol. fan. nom. diss... — Samargand, 2007. — 154 b; XomumibekoBa M.P. Tumonorus HEMOIBHBIX
MIPEATIOKEHUH ANAIOTHUECKO peur B Pa3sHOCHMCTEMHBIX SI3bIKAaX (Ha MarepHaje aHTJIMHCKOrO M KapakKallaKCKOro
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Yugoridagi olimlar ingliz tilini rus, o‘zbek va boshga tillar bilan giyoslab,
sintaktik-semantik tadqgiq etgan. Xususan, N.J.Sulaymanova ingliz va o‘zbek
tillarida lokativlik kategoriyasini qiyosiy-funksional tahlil asosida umumiy
o‘rgangant. Ammo u aynan toponimlarga alohida to‘xtalmagan.

Yuqorida gayd etilganlardan kelib chiggan holda, millat madaniyatining
ko‘zgusi bo‘lgan toponimlarning tabiati, ularning funksional-kommunikativ
xususiyatlari  har ikkala gardosh  bo‘lmagan til misolida to‘liq
tavsiflanmaganligining guvohi bo‘lamiz. Mazkur tadgiqot toponimlarining
sintaktik sathda semantik vogelanishi, sintaktik vazifalari tahliliga bag‘ishlangan
bo‘lib, unda antroponim, zoonim, fitonim, teonim kabilarga asoslangan joy
nomlarining gap tarkibidagi sintaktik o‘rni, sintaktik belgilarining sintagmatik
tabiati va ular vositasida ifodalangan sintaksemalar paradigmatikasi giyosiy-
chog‘ishtirma jihatdan komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tahlil gilish
orgali o‘rganildi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Mazkur
tadgigot Samargand davlat chet tillar institutida o‘rganilayotgan “Gapning tashqi
va ichki qurilmasi muammolari va ularning qgiyosiy tipologiyada tutgan o‘rni”
mavzusidagi innovatsion ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmalarida
toponimlarning sintaktik magomini aniglash va ularni tillararo giyosiy tahlil qilib,
ular ifodalagan sintaksemalarni tasniflashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida joy nomlari nominatsiya tamoyillarining umumiy
va xususiy jihatlarini aniglash hamda ikkala til toponimlari tarkibining qiyosiy-
antroposentrik tahlilini amalga oshirish;

gap tarkibida toponimlarning sintaktik tuzilmalari sintaktik birliklarning
gapdagi boshga birliklar bilan sintaktik alogalari hamda ularning differensial
sintaktik belgilarini yunksion va komponent modellar yordamida izohlash;

ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida toponimlar ifodalovchi unsurlarning
differensial sintaktik-semantik belgilarini o‘zaro chog‘ishtirib tahlil qilish;

ingliz va o‘zbek tillari tizimida toponimlar bilan ifodalangan sintaktik
birliklarni sintaktik o‘rni va semantik xususiyatlariga ko‘ra farglash;

chog‘ishtirilayotgan tillarda lokativlik semantikasini vogelantirishda
toponimlarning til tizimi lug‘ati va grammatik sathlariga dahldorlik imkoniyatlari
bilan birgalikda nutqiy muloqot mubhiti bilan bog‘ligligini aniqglash.

A3bIKOB): ABTOped. amcc. kaHn. ¢unon. Hayk. — Hykyc, 2008. — 156 c; KyoGeiicunoBa /JI.T. Cunrakcuko-
CEeMaHTHU4eCKHe OCOOCHHOCTH JIMYHBIX MECTOMMEHHH B CTPYKTYpE€ MPEIJIOKESHUH COBPEMEHHOT'O aHIJIMHCKOTO
s3pika; Juce... xaua. ¢unon. Hayk. — Hykyc, 2008. — 151 ¢; Qayumova M.S. Ingliz va o‘zbek tillarida negativlik
kategoriyasining sintaksem tadqiqi: Filol. fan. nom. diss.... — Samargand, 2010. — 156 b; Qalandarov A.R. Ingliz va
o‘zbek tillarida komparativlik kategoriyasi ifodalanishining sintaktik-semantik xususiyatlari: Fil. fanlari bo‘yicha
falsafa doktori ... diss. — Toshkent, 2019. — 154 b; Xabipova R.A. Ingliz va qoragalpoq tillarida instrumental
sintaksemalar va ularning variantlari: Filol. fan. dok. (PhD) diss... avtoref. — Nukus, 2020. — 56 b;

! Sulaymonova N.J. Lokativlik kategoriyasining sintaktik-semantik va deyktik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari
misolida): Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss... — Toshkent, 2018. — 153 b.
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Tadgiqgotning obyekti sifatida A.Muxtor, A.Qorjavov, Z.M.Bobur,
P.Qodirov, U.Ro‘ziyev, Shuhrat, A.Christie, Ch.Templeton, D.Koontz,
P.Cornwell, R.Goddard kabi o‘zbek va ingliz yozuvchilarining asarlaridagi hamda
vaqtli matbuot materiallaridagi ingliz va o‘zbek tillariga oid gaplar tarkibida
ishtirok etgan toponimlarning sintaktik-semantik maydoni olingan.

Tadgiqgotning predmetini gaplar tarkibidagi toponimlar ifodalagan
sintaksemalarning chog‘ishtirma tahlili va tavsifi tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda distributiv,
transformatsiya hamda komponent va sintaksemalarga ajratib tahlil qilish,
shuningdek, giyosiy-chog‘ishtirma tavsif va statistik metodlardan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o°zbek tillarida toponimlarning tarixiy taragqiyoti, leksik-semantik
turlari o‘rganilib, ularning nominatsiya tamoyillaridagi umumiy va Xxususiy
jihatlari asoslangan;

ingliz va o°zbek tillari toponimlari tarkibiga ko‘ra giyosiy-antroposentrik
tahlil qilib, ingliz tilidan fargli ravishda o‘zbek islomiy toponimlari hanuzgacha
biror tadgigot obyekti bo‘Imaganligi aniglangan;

gap tarkibida toponimlarning yadro va tobe komponentlar o‘rnida kelib
gapdagi boshga birliklar bilan sintaktik alogalari hamda ularning differensial
sintaktik belgilari yunksion va komponent modellar yordamida dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillariga oid gaplar tarkibida toponimlar bilan ifodalangan
komponentlarning differensial sintaktik-semantik belgilari o‘zaro chog‘ishtirma
tahlil gilinib, ularning allamorflik va izomorflik xususiyatlari isbotlangan;

ingliz va o°zbek tillari tizimida toponimlar bilan ifodalangan sintaktik
birliklar sintaktik o‘rni va semantik xususiyatlariga ko‘ra farglanib, boshga
sintaksemalar bilan bog‘lanish imkoniyatlari aniqlangan va natijalarini aks
ettiruvchi jadvallar yaratilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillar tizimida toponimlarning giyosiy-funksional tadqiqi
yuzasidan chigarilgan xulosa va natijalar hamda ishda foydalanilgan lisoniy
materiallar — sintaktik tizimida toponimlar anglatgan sintaksemalarning vazifaviy
va semantik belgilari tahlili giyosiy tilshunoslik, onomastika, xususan, toponimika
asoslari fanlarini yangi ilmiy nazariy tushunchalar bilan boyitishi, ingliz va o‘zbek
tillaridagi toponimlarni tahlil gilishdagi ilmiy garashlarni rivojlantirishiga xizmat
qgilishi asoslangan;

toponimlar nominatsiyasining tadgiq etilishi grammatik norma goidalaridan
amaliyotda foydalanish hamda ingliz va o‘zbek tillarini o‘rganuvchi talabalarga
gapning noan’anaviy tahlilini o‘rgatish va o‘rganish yuzasidan giyosiy tilshunoslik
fanlari bo‘yicha mashg‘ulotlarni tashkil qgilishda manba bo‘la olishi dalillangan.

Tadqgiqgot natijalarining ishonchliligi. Tadgigotda muammoning aniq
go‘yilganligi, chigarilgan xulosalarning tasniflanishi, aniq zamonaviy lingvistik
metodlar orqgali tahlil gilishga asoslanganligi, ishonchli nazariy manbalar hamda
ilmiy adabiyotlardan foydalanilganligi, badily asarlardan misollar yig‘ilganligi,
nazariy va amaliy tadgiqotlardan olingan natijalarning o‘zaro muvofigligi bilan
izohlanadi.



Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati ingliz va o‘zbek tillari toponimlar ishtirok etgan gap qurilmalarida
sintaktik birliklar ma’lum lingvistik metodlar asosida chog‘ishtirma jihatdan tahlil
gilingan holda ulardagi izomorflik va allomorflik xususiyatlari yoritib berilganligi,
aniglangan sintaktik alogalar asosida sintagmatik yo‘nalishda sintaktik
birliklarning differensial sintaktik belgilari, paradigmatik yo‘nalishda esa, ularning
differensial sintaktik-semantik belgilarini tadqiq etish hamda ularni giyoslash
lingvokulturologiya va sintaktik tipologiyaning muhim bir aspekti ekanligi
ko‘rsatilganligi bilan izohlanadi.

Dissertatsiya natijalarining amaliy ahamiyati lingvokulturologiya, nazariy,
amaliy va giyosiy-tipologik grammatikalarga doir darsliklar, o‘quv go‘llanmalari
yaratishda; talabalar uchun sintaktik tipologiyadan nazariy ma’lumotlar berish
hamda magistrantlar uchun qiyosiy tipologiyaning dolzarb muammolari, sistem
tilshunoslik, toponimika, joy nomlari tarixi bo‘yicha maxsus tanlov kurslari o‘qish,
uslubiy tavsiyanomalar tuzishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari tizimida
toponimlarning qiyosiy-funksional tadqigqi yuzasidan olingan ilmiy natijalar
asosida:

gap tarkibida toponimlarning yadro va tobe komponentlar o‘rnida kelib
gapdagi boshga birliklar bilan sintaktik alogalari hamda ularning differensial
sintaktik belgilari yunksion va komponent belgilar yordamida izohlanganligiga
doir xulosalardan T.N.Qori Niyoziy nomidagi O°zbekiston pedagogika fanlari
ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialida 2017-2020-yillarda bajarilgan
FZ-2016-0908165532 ragamli “Qoraqgalpoq tili yangi alfaviti va imlo qoidalariga
muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi
fundamental loyihani amalga oshirishda foydalanilgan (O°zbekiston Respublikasi
Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi O‘zbekiston pedagogika ilmiy-tadgigot
instituti ~ Qoraqalpog‘iston  filialining  28-noyabr  2022-yildagi  348-son
ma’lumotnomasi). Natijada ishlab chiqilgan takliflar loyiha doirasida tayyorlangan
o‘quv-uslubiy go‘llanmalarning sifatini oshirishga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibida toponimlar bilan ifodalangan
komponentlarning differensial sintaktik-semantik belgilarining allamorflik va
izomorflik  xususiyatlari  dalillanganligiga doir xulosalardan  O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar
fanlar ilmiy-tadgigot instituti tomonidan olib borilgan FA-F1-G003 “Hozirgi
Qoragalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” (2012-2016) mavzusidagi
fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-
tadgigot institutining 28-noyabr 2022-yildagi 482/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada dissertatsiyada ishlab chigilgan xulosalar loyiha doirasida tayyorlangan
o‘quv-uslubiy go‘llanmalarning sifatini oshirshga xizmat gilgan;

toponimlar ifodalagan sintaktik birliklarning chog‘ishtirma tahlili, ingliz va
o‘zbek tillari tizimida toponimlar anglatgan sintaksemalarni idrok etish va uni
nutqiy faoliyatda rivojlanish darajasini o‘rganish borasidagi takliflardan Xorazm
viloyati teleradiokompaniyasida “Assalom Xorazm”, “Milliy totuvlik”, “Adabiy
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muhit”, “Tilimizni o‘rganamiz”, “Ma’rifatnoma”, “Najot bilimda” kabi ko‘rsatuv
va dasturlarda foydalanilgan (Xorazm viloyati tele-radiokompaniyasining 13-
dekabr 2022-yildagi 3024-son ma’lumotnomasi). Natijada bu takliflar Xorazm
telekanalida namoyish gilinadigan teleko‘rsatuvlarni tayyorlashda muhim manba
bo‘lib xizmat gilgan;

dissertatsiya ilmiy natijalari va materiallaridan Erasmus + dasturining
585845-YeRR-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP “Development of  the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
Universities: CLASS”grant loyihasida foydalanilgan  (Urganch  davlat
universitetining 14 dekabr 2022 yildagi 06-282/13-son ma’lumotnomasi). Natijada
dissertatsiyada  keltirilgan  an’anaviy tilshunoslik  nazariyalari, qiyosiy-
chog‘ishtirma tilshunoslikning asosiy tushuncha va tamoyillari hamda tahlil
metodlari, zamonaviy tilshunoslikning paradigma va tamoyillari asosida qiyosiy
tahlil etish, matnda grammatik va leksik-semantik vositalari derivatsion
aspektining nazariy hamda amaliy asoslaridan loyiha doirasida professor
o‘gituvchilar uchun yaratilgan va tadbiq qilingan “Qardosh xalglar uchun hamkor
dasturlar” kursini yaratishda foydalanilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 8 ta
ilmiy-amaliy anjuman, jumladan, 6 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish, jumladan, Oc‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan nashrlarda 8 ta maqgola, jumladan, 5 tasi respublika va 3 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va qisqartmalar izohidan iborat.
Dissertatsiyaning umumiy hajmi 148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilinganligi, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadqigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Qardosh bo‘lmagan tillar tizimida
toponimlarni yuzaga keltiruvchi omillar” deb nomlanib, toponimlar hagida
umumiy tushunchalar va ularning tasniflanishi, ingliz va o°zbek tillarida joy
nomlari nominatsiya tamoyillarining umumiy va xususiy jihatlari, ingliz va o‘zbek
tillari toponimlari tarkibining giyosiy-antroposentrik tahlili hamda toponimlarni
giyosiy-funksional tadqiq etishda foydalanilgan lingvistik metodlar masalalariga
bag‘ishlangan.
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Tabiat insonga in’om qilgan mo‘jizakor, nodir ne’mat bo‘lgan tilga,
N.Mahmudov qayd etganidek, fikrlash uchun kerak bo‘ladigan shunchaki jo‘n
belgilar tizimi, majmui deb qarash, unga fagat hissiz, ruhiyatsiz vosita deb
yondashish o‘rinli emas®. Shu bois bugungi kunda tilshunosligimiz oldida
toponimlarning inson hayotida tutgan o‘rni, uning inson tafakkuridagi alohida
magomi, bu tip birliklarning oziga xos “missiya”sini tizimli o‘rganish masalasi
turibdi.

Joy nomlarini o‘rganish geografiya, tarix va tilshunoslikning obyekti bo‘la
oladi. Mazkur yo‘nalishlardan aynan tilshunoslik toponimlarni keng va chuqur
tadqiq qilish bilan shug‘ullanadi. Tabiatdagi joy nomlari geografik nomlar yoki
toponimlar deb ataladi. Toponimlarni o‘rganadigan alohida toponimika fani
mavjud. Toponimika yunoncha topos — joy, onoma (yoki onima) — nom so‘zlaridan
tarkib topgan?. Joylarning turlariga ko‘ra toponimiya ham bir necha turlarga
ajratiladi, jumladan, gidronimiya, oronimiya, polinimiya, oykonimiya kabilar
farglanadi.

Toponimlarni  o‘rganish, ularning tarixiy va etnografik rivojlanish
xususiyatlarini tadgigot jarayonida ochib berish, tasniflash, tarkibiy gismlarini
aniglash muhim vazifalar sanaladi. Toponimlarni semantik tasniflash ularning
atalish motivlariga asoslanadi.

O°zbek toponimlarining atalish motivlari Z.Do‘simov tomonidan o°z vaqtida
tasniflangan®. Qizig‘i, A.Urazmetova tomonidan Buyuk Britaniya va Amerika
Qo‘shma Shtatlari hududidagi 35000 dan ortig joy nomlari tahlili asosida amalga
oshirgan tasnifi ham olim tomonidan tagdim etilgan xulosalarga juda yaqin. Buni
har ikkala xalq tafakkurida ibtidodan saqglanib kelayotgan umumiy fikrlash tarzi, til
materiallari hamda tafakkur tarzidagi umumiyliklar, shu bilan birga o‘ziga xoslik
sifatida gabul qilishimiz mumkin. Semantika nuqtayi nazaridan ingliz joy
nomlarida toponimga asos bo‘lgan toponimik leksika, A.Urazmetova nazdida,
motivatsion belgilaridan gat’iy nazar 14 ta guruhga ajratiladi* .

1. Landshaft toponimlar — joyning landshaft va relyefining o°ziga
xosliklarini ifodalovchi toponimlar: fransuzcha “ko‘k tog®” ma’nosini beruvchi
Vermont va turli xil obyektlarni bildiruvchi Wixon Valley, Belle Plain, The
Lowlands, Olatov, Qoratog ‘, Ko ‘hak, Talisafed kabi toponimlar.

2. Makon anglatuvchi toponimlar — biror obyektning joylashuv o‘rniga
ishora giluvchi toponimlar. Dunyo tomonlari (Southport, Northwood), masofa (Far
Hill, Distant Island), yaqginlikni (Close Lake, Near Islands), garama-garshilikni
(Opposite Creek, Contrary Brook) va boshga makonlarni anglatuvchi toponimlar.
O‘zbek toponimiyasida dunyo tomonlari ifodasini shartli ravishda ikkiga ajratish
mumkin: a) aslida apellyativi tomon bildirmaydigan oq, gora, ko ‘k koloronimlari
hamda past, quyi, yugori kabi so‘zlar konnotatsiyasi orgali ifodalash; b) bevosita

1 Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab // O*zbek tili va adabiyoti, 2012, 5-son. — B. 88.

2 Kopaes C. Tononumuka. — Tomkent, 2006. — B. 12.

3 Tycumos 3. Xopasm Tononumnapu. — Tomkent: ®an, 1985. — B. 14.

4 Vpasmerora A.B. Awurnumiickas TONOHUMMKA KakK JIeKCHYecKas IIOACUCTEMA s3blKa (HA MaTepuae
TONIOHUMHYECKOI1 Jekcuku Benmnkoopuranun n CILA). — 2016. - C. 92.
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tomon anglatuvchi gibla, orga, kungay, kunbotar, kunchigar komponentlari bilan
ifodalash: Orgavul, Kunchig ‘arbog *.

3. Iglim sharoiti hamda tabiiy holatlarni bildiruvchi toponimlarga Hot Air
Canyon, Cold Bay, Snowy Creek, Sunshine Cove, Hurricane Bayou, Tornado
Canyon, Qushgo nmas, Borsakelmas, Qaynarbulog kabilar misol bo‘ladi.
Ko‘rinadiki, o‘zbek toponimlarida bu holat ingliz toponimlariga nisbatan badiiy
bo‘yoqdor va obrazli fikrlash orgali shakllangan.

4. Antropotoponimlar — kishi ismlari asosida vujudga kelgan joy nomlari.
Har ikkala xalq toponimiyasida ushbu guruhga mansub nomlar ko‘pchilikni tashkil
gilsa ham, ularning yuzaga kelish sabablari ayrim hollarda bir-biridan tubdan farq
giladi. Masalan, ingliz antropotoponimlarining bir gismi girollar, lordlar ismlari
bilan bog‘liq: Georgia — Angliya giroli Georg sharafiga, Maryland — Karl | ning
xotini Genrietti-Mari sharafiga va hokazo. O‘zbek toponimlari ichida katta
jug‘rofiy ko‘lamdagi joylarning shohlar yoki amirlar nomi bilan atalishi deyarli
uchramaydi. Amir Temur, Ulugbek, Abdullaxon, Sherg‘ozixon, Sherdor,
Ko ‘kaldosh kabi ko‘plab hukmdorlar va yuqgori mansab egalari nomlari bilan
atalgan madrasa, xonagoh, ziyoratgohlarni uchratamiz.

Amerika Qo‘shma Shtatlarida 24 okrug Franklin — Franklin County nomi
bilan atalishini gayd etish lozim. Amerika Qo‘shma Shtatlarida prezidentlar nomi
bilan bog‘lig Washington, Jimmy Carter Regional Airport kabi juda ko‘plab
toponimlarni uchratish mumkin. O‘zbek toponimiyasida bu tamoyil o‘z ibtidosida,
deyish mumkin. Masalan, Islom Karimov nomidagi Toshkent xalgaro aeroporti.

Shunday antropotonimlar mavjudki, ular ayni paytda hagli ravishda bir
necha guruhga mansub sanaladi. Masalan, agionimlartasosidagi toponimlar (Bury
St Edmunds, Saint Matthews) diniy toponimlar sirasida gayd etiladi. Ular ingliz
tilida the name of holy man? termini bilan berilsa ham, rus filologiyasida uning
gamrov doirasi ancha keng®. O‘zbek agionimlari hanuzgacha ma’lum bir tizimga
solinmagan. Lekin ularning xalgimiz tarixi, ma’naviyati bilan bog‘liq ravishda
fagatgina ziyoratgoh yoki gabristonlar emas, turli tip obyektlar nomlari sifatida
uchrashi e’tiborli. Masalan, Buvayda“, Shohimardon kabi ko‘plab madaniy
obyektlar nomlari shular jumlasidandir.

Ingliz toponimlarining bir gismi turli sabablar bilan qo‘yilgan oddiy kishilar
nomlari bilan alogador bo‘lib chigadi. Masalan, Amerikada ko‘plab uchraydigan
Johnson toponimi gator sabablarga ko‘ra yuzaga kelgan. Tadgigotchilar britan
geografi A.Mills tuzgan lug‘at>da kishi nomlari asosli 3527 toponimlarning 500
tasi familiyalardan hosil gilinganini aniglaganlar. O‘zbek tilida birgina agionimlar

! Tlomonsckas H.B. Cnosaps pycckoii oHomactideckoii Tepmunonorun/ Ots. pex. A.B. Cynepanckas. — M.: Hayka,
1978. — 198 c.; XXusoB B.M. Casroctr. Kparkuii cnoBapp aruorpaduueckux TepMuHoOB. — M. 1994. — 112 c,;
Byraesa 11.B. ArnOHHMBI B OHOMAaCTHUECKOM TIPOCTPAHCTBE pyccKoro si3bika // http://www.portal-slovo.ru

2 Jlebenes B.1O., Tpuiyukuit A.M. Vms cBsatoro u ero cemuotuueckas cremuduka // Bectuuk TeI'Y. Cepus
Ounocodust. 2017, Ne2. — C. 107.

% Byraesa M.B. AroHUMbI B OHOMACTHYECKOM IPOCTPAHCTBE Pycckoro s3bika // http://www.portal-slovo.ru

# Abdulahatov N., Rahmonov A., Ahmedov M. Buvayda ziyoratgohlari (“Bibi Ubayda yoxud Safed bulon qgissalari”
asosida) — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2013. — b. 11.; XasueBa I'. C. Arunonum XbBbIp-Uisic B JOKanbHBIX
KyJnbTypHBIX Tpaauimsax tarap / I.C.Xasuesa / Borpocsl oHomactukn. 2020. — T. 17. — Ne3. — C. 318.

5 Mills A. D. Oxford Dictionary of British Place Names. — Oxford, 2003. — 1184 p.
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misolida ko‘radigan bo‘lsak, Buvayda, Anbar ona, Bibi mushkulkushod, Bibi Hojar
ona ayollar nomi bilan bog‘lig sanoqli obyektlar chigadi. Ayollar “ulush”i
neotoponimlarda nisbatan ko‘paygani seziladi: Xadicha Sulaymonova ko ‘chasi,
Krupskaya ko ‘chasi.

5. Etnotoponimlar — etnonimlar asosidagi toponimlar: Essex, Cornwall,
Middlesex, Munster, Norfolk, Normanton. Ba’zan etnotoponimlar tarixda shunday
elat, millat, gabilalar yashagani hagida ma’lumot beruvchi yagona manba bo‘lib
goladi. O‘zbek etnotoponimlari masalasi bir gadar puxta o‘rganilgant. Hagigatan,
bugungi avlod Do ‘rman, Mang ‘it, Qovchin kabi toponimlarning etnonim asosida
ekanini gisman bilsa ham, Bo ‘yrachi, Pichoqchi toponimlari urug‘ nomlari?
asosida vujudga kelganini tasavvur gila olmaydilar. X.Doniyorov gabila va urug’
nomlari bilan bevosita alogasi bo‘lgan 300dan ortiq joy nomlari borligini gayd
etgan®.

6. Insonlarning kasb-hunari, mashg‘ulot turlarini bildiruvchi toponimlar:
Hunter Place, Fisher Grove, Ohangaron tumani, Angren shahri G.F.Sattarov
fikricha, Kishilardagi kasb-hunar, ijtimoiy kelib chigish kabilar bilan bog‘liq
toponimlar jamoaviy-hududiy xarakterga ega®.

7. Ishlab chigarish hamda foydali gazilmalar bilan bog‘lig toponimlar:
Copper Run, Lead Creek Hollow, Mining Hill, Kumushkon, Zargaynar, Gazli
toponimlari mazkur guruhga mansubdir.

8. Insonning ijtimoiy mavgeyi bilan bog‘lig toponimlar: Dukes Pond,
Marquis Hills, Baron Creek, Islom Xo‘ja minori, Avaz duynak, Nurullaboy,
To xtaboyvachcha, Ko kaldosh, Yalangto ‘shbiy ko ‘chasi va hokazo®.

9. Inson tana a’zolari bilan bog ‘liq toponimlar. Ingliz toponimlarida inson
tana a’zolarini anglatuvchi eye, hand, foot, flat, nose apellyativlari tarkibli The
Forehead, The Tongue, Tooth Rock, The Jaw cho‘qqgilari, Red Mouth Creek
daryosi, Big Mouth Canyon va Long Arm Hollow vodiylari nomlari mavjud.
O‘zbek toponimiyasida ham inson tana a’zolari bilan bog‘liq toponimlar mavjud
bo‘lsa ham, ingliz tilidagilardan farglanadi. Jumladan, o‘zbek toponimiyasida
bosh, oyoq, og ‘iz birliklari uchrasa ham, ko z, jag", til, tish birliklari bilan bog‘liq
joy nomlari deyarli uchramaydi. Masalan, Yugorido rman, O ‘rtado ‘rman,
Oyoqdo ‘rman (bu toponim tarkibidagi “oyoq” qismi ham bevosita inson tana
a’zosi sifatida tushunilmaydi) joy nomlari shakllangan.

10. Diniy tushunchalarga asoslanuvchi toponimlar — din bilan alogador
toponimlarning o‘zi bir necha gismga ajraladi: 1) xristianlik (masihiylik), islom,
buddizm, yahudiylik kabi dinlarga alogador nomlar bo‘lib, asosan, cherkov, o‘quv
muassasalari, ba’zan aholi punktlari nomlarida uchraydi; 2) diniy bayramlar; 3)
agionimlar; 4) diniy muassasalar; 5) cherkov xodimlari rutbalari nomi; 6)

1 A6aypaxmonoBF. Y366k Xanky Ba THIMHUHT IIAK/UTAHAIIN Xakuaa. — TomkenT: TOMIKEHT 1aBIaT MAPKIIYHOCTHK
uHctuTyTH, 1999. — B. 5-13.

2 Kowrrapuii M. JIeBoHy IyFOTUT TypK. Bupunuu ToM. — Tormkent: ®an, 1960. —B5.186.

3 loumépos X. V36eK XalKkMHHHT maxapa Ba mepanapy. — Tomkent: ®an, 1968. — 96 6.

4 Carropos I'.®. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHME W TEMATHIECKUE TPYTIIBI U Pa3psi/ibl TATAPCKUX JINYHO-MHIMBH/LY AlTbHBIX
1 ceMelHo-pooBbIx mpo3swil // CoBerckas Tropkosorus. — Ne3, 1977. — C. 29.

% Xudoyberganov K. Nurullaboy majmuasi. — Urganch: Quvanchbek-Mashhura, 2018. — B. 20.
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“Injil”dagi nomlar asosidagi toponimlar; 7) magbaralar, ziyoratgohlar; 8) jannat
tushunchasi asosidagi nomlar; 9) do‘zax tushunchasi asosidagi nomlar.

11. Mifotoponimlar — asotirlar bilan bog‘liq toponimlar: Avalon, Hercules,
Achilles, Orpheus, Cadmus, Theseus Lake, Pegasus and Bellerophon Sculpture,
Lake Atalanta, Ariadne Island kabi. O‘zbek toponimiyasida bu tip joy nomlariga
Alvastiko ‘prik yaxshi misol bo‘la oladi.

12. Fitotoponimlar — hudud florasining o‘ziga xosliklarini ko‘rsatuvchi
o‘simlik nomi tarkibli toponimlardir: Birch Beach plyaji, Big EIm Creek, Little
Maple River irmoglari, Big Cedar, Alder, Bear Poplar aholi punktlari; gullar nomi
bilan bog‘liq toponimlar: Aster Lake, Big Lily Lake, Gladiolus Dam, Lavender
Canyon, Lupine Mountain, Dandelion Canal; o‘tlar nomi bilan bog‘liq toponimlar:
Gold Mint, Cinnamon Bay, Plantain Pond, Big Sage Valley, Vanilla Bay kabi.
O‘zbek toponimiyasida: Qo ‘noq, Qaqre, Qaragan, Andiz, Alma, Arpag ‘an,
Burchaq, Chigil, Pamug‘ (paxta), Sarmusaq, Yavshan, Yulg‘un, Qazin (qayin),
Charun (chinor), Yag‘ag (yong‘oq), Armut; hayvon nomlari: Yag‘an (fil), Kish
(suvsar), Tegin (olmaxon), Inak (sigir), Bulon (los), Sanduvach (bulbul), Chabag
(rus. Kilka), Qulon (yowvvoyi ot), Kirpi, Tilku, Quzg‘un, Tavishg‘an, O‘qilon,
To ‘ng ‘iz, Azg‘ir, Azig‘, Taqag ‘i (tovuq), Qashqalig (gashgaldoq) va hakozo.

13. Zootoponimlar — zoonim asosli toponimlar: Black Cat aholi putkti, Cow
Canyon vodiysi, Crouching Lion cho‘qqisi, Crocodile Lake, Flea Hill, Ant Flat,
Spider aholi punkti, Caterpillar Draw vodiysi, Scorpion Butte tog‘i, Mosquito
Lake ko‘li (bu nom AQShning 19 ta shtatida uchrar ekan).

14. Tavsiflovchi tarkibiy qismdan tashkil topgan toponimlar aslida
toponimlarning mavzuiy-semantik tasnifi emas, balki tarkibiy jihatiga taalluglidir.

Masalan: Round Bay, Oval City, Five Points, Sixmile, Seven Valleys, First
Colony, Tenville, Old City, Youngtown, Evening Shade, White Sulphur Springs
kabi. O‘zbek toponimiyasida Beshbalig, Panjikent, Dahbed, Chorsu, Oltiariq,
Yettisuv, Yassi, To ‘rtko‘l (to ‘rtgul — kvadrat), Kattaqo rg‘on, Ko ‘nagala, Ko ‘hna
Urganch, Eskiqo g ‘on, Sassigko ‘l.

Ko‘rinadiki, ingliz va o‘zbek zootoponimlarida gator umumiyliklar mavjud.
O‘zbek toponimlarida Qo ‘yqgirilg‘an gal’a, Burgutqal’a, Filga’la kabi ayrim
gadimiy toponimlar ham mavjud bo‘lib, ularning ayrimlari aslida zoonim bilan
bog‘lig emas. Masalan, Filgal’a tarkibidagi Fil komponenti Z.Do‘simov
tomonidan mufassal tahlil gilingan?.

O<zbek va ingliz toponimlari ijodkorligini o‘zaro giyoslash natijasida ularda
xususiylikdan ko‘ra umumiyliklar ko‘prog ko‘zga tashlanishi inson har ganday
Ijtimoiy muhitda ham, tabiiy muhitda ham o‘z giyofasini saglab golishga gattiq
harakat gilishini ko‘rsatadi. Qiyosiy tahlil jarayonida kuzatiladigan xususiyliklar
esa, o‘z navbatida, ijtimoiy va tabiiy muhit bu jarayonda ma’lum darajada oz
ta’sirini ko‘rsatmasdan golmasligi mumkin emasligini anglatadi.

Mazkur ishimizda ingliz va o‘zbek tillari matn tarkibida go‘llanilgan
toponimlar ifodalovchi sintaktik birliklarni sintaktik sathda qiyosiy-funksional va
sintaksem tahlil gilish bilan cheklanamiz.

! Iycumos 3. Xopasm Tononumnapy. — Tomkent: ®an, 1985. — 112 6.

15



Turli tizimli tillar doirasida qiyosiy tahlil gilish orgali juda ko‘p differensial
belgilarni aniglash mumkin. Ta’kidlash joizki, tipologik nuqgtayi nazardan
giyoslash jarayonida differensial belgilarni sistemalashtirishda til sathini bir-
biridan chegaralash maqgsadga muvofiqdir. Ma’lum til materialini qiyosiy
o‘rganishda tadgiqgot uchun tanlangan obyektni sintagmatik va paradigmatik
jihatdan chegaralash mumkin, ya’ni umumiy til sistemasidan bir gancha quyi
sistemalar sintagmatik va paradigmatik chegaralash jarayonida ajratiladi.

Tilshunoslarning gapning tashqi va ichki qurilmasi tushunchasi to‘g‘risidagi
fikrlarini o‘rganib chigib, shunga amin bo‘ldikki, gapning tashqi va ichki
qurilmalarini  farglash tamoyillari aniq lingvistik metodlar asosida ishlab
chigilmagan. Hozirgi paytgacha sintaktik mazmun muammolari so‘z shakllari va
ularning leksik ma’nolaridan kelib chigganligi sababli tadgigotchilarning fikrlari
bir-biriga mos kelmaydi. Ba’zi tilshunoslar leksik ma’noni grammatikaning asosi
sifatida tan olishsa!, boshqgalari uni inkor etadilar, uchinchi guruh tadgigotchilar
esa uni lingvistik kategoriya sifatida tan olishmaydi?.

Tilshunoslarning bunday fikrlari orasida A.M.Muxinning tashgi va ichki
qurilma xususidagi ta’biri bizning diggatimizni tortdi: “gapning tashqi qurilmasi
deganda, uning tarkibini komponentlarga ajratib tahlil qgilish tushuniladi... ichki
qurilmasi esa mazkur gapning sintaksem tahlili orgali aniglanadi®”. Demak,
A.M.Muxin tamoyiliga ko‘ra aynan bir gap shakli ham ichki, ham tashqi qurilmaga
ega bo‘lishi mumkin. Bu esa biz kabi yosh tadgigotchilarga gaplarni to‘g‘ri tahlil
qilish imkonini beradi. Endi A.M.Muxin ta’rifini kengroq yoritaylik. Gapning
tashqi qurilmasini aniglash uchun unda ishtirok etgan sintaktik birliklarning o‘zaro
sintaktik alogalari yunksion modellar yordamida izohlanadi hamda mazkur
modellar asosida sintaktik birliklarning differensial sintaktik belgilari, ya’ni
komponent tarkibi va ularning morfologik xususiyatlari komponent modellar
yordamida ochib beriladi.

Ikkinchi bob “Gap tarkibida toponimlarning sintaktik o‘rni” deb
nomlandi va u zamonaviy lingvistik metodlar yordamida ingliz va o‘zbek tillari
gap tarkibida toponimlarning sintaktik o‘rnini va sintaktik alogalarini aniglashga
bag‘ishlandi.

Yadro komponentlar o‘rnida kelgan toponimlar yadro predikativ aloga
asosida sintaktik munosabatga kirishadi. Yadro predikativ aloganing o‘ziga Xxos
xususiyatlari shundaki, ular boshqga sintaktik alogalarga tobe bo‘lmagan holda, o°zi
mustaqil fikrni anglatuvchi gapni tuza oladi hamda u teng huqugga ega bo‘lgan
ikki yadro komponentni o‘zaro bog‘laydi*. Demak, yadro predikativ alogani
yunksion modelda ikki tomonga yo‘naltirilgan va ikki tomonlama ko‘rsatkichga
ega bo‘lgan (<===>) belgi shaklida beriladi. Shuningdek, mazkur sintaktik aloga

! bapxynapos JI.C., lltenunr J.A. I'paMMaTuKa aHTIUIKOro s3bIka: YueOHuk. M3m. 7-e. — M.: Kumkublii oM
«JINBPOKOM», 2013. —424 c.

2 3perunnes B.A. IIpo6neMbl 3Ha4€HHS B COBPEMEHHOM 3apyOeKHOM s13bIk03HAHKY // HOBbIE B IMHIBUCTHKE, BBIIL.
2. —Mocksa, 1968. — C. 8-23.; http://Linguistics.berkeley.edu/-syntax-circle(syntaxgroup/spr08/Anderson.Pdf/.

8 Myxun AM. @OyHKIMOHATHBIA CcHHTaKchc. DyHKIMOHAIHAS JIEKCHKOIOrus. MyHKIMOHATHAs MOP(OIOrus.
— Canxkr — IlerepOypr: 2007. —198 c.

# Ashurov Sh.S. Ingliz va o‘zbek tillarida kesim tipologiyasi: Filol. fan. nom. diss... — Samargand, 2007. — 154 b.
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gapning asosiy qurilmasini tashkil etuvchi komponentlar o‘rtasida mavjudligi
tufayli boshga sintaktik alogalardan farglaydigan xususiyat hisoblanadi. Boshga
sintaktik alogalar gapning qurilishi jihatidan uning asosiy markazini tashkil eta
olmaydi. Chunki yadro predikativ alogadan tashgari sintaktik alogalar yadro
bo‘lmagan aloga hisoblanadi.

Quyidagi gaplarning tashgi qurilmasini komponent tahlil gilamiz:

1. The White House was smaller [P.C., 126].1

2. Indian Island was news! [A.C.,2]?

Mazkur gaplarning ikkalasi ham sodda yig‘iq gap bo‘lganligi uchun bir xil
yunksion va komponent modelga tushadi, biroq ularning morfologik xususiyatlari
farg giladi.

1 2 1 2
(1) The White House was smaller. Yu.M
1 2
(2) Indian Island was news!

Bu o‘rinda komponent modeldagi belgilar izohini berib o‘tishni lozim
topdik. NP1 — gapning egasini, NP, — gapning kesimini anglatadi, ND —
noyadroviy tobe komponent bo‘lib, har ganday ikkinchi darajali bo‘lakni ifoda
etadi. Ikkinchi darajali bo‘laklar boshga bir bo‘lakka tobe hisoblanadi va ular
hokim bo‘laksiz mavjud bo‘la olmaydi. Shuning uchun ularni birlashtirgan holda
tobe komponent (ND), deb atash ancha yengillik yaratadi.

Yugoridagi gaplarda fagat ega va kesimni aniglash magsad gilib qo‘yilsa,
ularning komponent modellari bir xil bo‘lib qoladi. Shu boisdan ularning
morfologik ifodalanish tomonlarini ham izohlash zarur. Bunda quyidagi shartli
belgilardan foydalanishni magsadga muvofiq, deb hisoblaymiz. Mustaqgil so‘z
turkumlarini bosh harflar, yordamchi so‘z turkumlarini kichik harflar yordamida
ifodalash mumkin: S — ot; V — fe’l; V¢ fe’lning shaxsli shakli; Vin— fe’lning
infinitiv shakli; Pnp— kishilik olmoshi; Pnonj— Kishilik olmoshining obyekt kelishik
shakli; A — sifat; Adv — ravish; Nu — son; predlog — pr; modal fe’l — m; bog‘lama
fe’l — c kabilar.

Yugorida tahlil gilingan misollarning komponent modellarini quyidagicha
iIfodalash mumkin:

NP1 . NP2 K.M

1 2 T YuM | NP;.NP; |K.M
(1) The White House was smaller. l<:g7 S CcA
1 2 NP1 . NP
(2) Indian Island was news! S ¢S

Gaplar tarkibidagi yadro predikatlanuvchi (NP1) komponentlar o‘rnida
kelgan toponimlar Sifat + Ot strukturasiga ega bo‘lib, 1-gapda rangga asoslangan
koloronim, 2-gapda etnotoponim bilan ifodalangan. Har ikkala gapda ham yadro

! patricia Cornwell. Isle of Dogs. — New York, The Berkley publishing group, 2001. — 413 p. (keyingi holatlarda
gisqartirib, P.C. shaklida beriladi)

2 Agatha Christie. And then there were none. — New York, The Berkley publishing group, 1991. — 204 p. (keyingi
holatlarda gisqartirib, A.C. shaklida beriladi)
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predikatlovchi (NP.) komponentlar murakkab ot-kesim bo‘lib bog‘lama fe’l (c)
birinchi gapda sifat (A), ikkinchi gapda ot (S) bilan birikib kelgan.

Navbatdagi misollarimiz o°zbek tilidagi badiiy asarlardan to‘plangan bo‘lib,
ular asosida biz o‘zbek tili gap qurilmalarida toponimlarning sintaktik
pozitsiyasini, xususan, yadro komponentlar o‘rnida kelishini tahlil gilamiz.

1. Samargand zebo shaharmi? [A.Q., 82]*

2. Amu go ‘zal, ammo sehrgar, jodugar daryo. [A.M, 154]°

Ushbu 1, 2-gaplarda yadro predikatlanuvchi bo‘lak vazifasida kelgan
toponimlar yadro predikatlovchi komponent o‘rnida kelgan sifat + ot shaklidagi
sintaktik birliklarga yadro predikativ aloga asosida bog‘lanib kelgan. Bunday
gaplar darak, so‘roq va inkor shakllarda bo‘lishi mumkin. Quyida mazkur gapning
komponent tarkibi, sintaktik birliklarning o‘zaro sintaktik alogalari va morfologik
ifodalanish xususiyatlarini yunksion va komponent modellar yordamida ochib
beramiz:

1) Samargand zebo shaharmi?
2) Ozarbayjon — sehrli o ‘lka.

YuM. | NP.RKD.NP, K.M.

Keyingi gap tarkibida toponimning xususiyatlarini yoritib beruvchi tobe
komponentlar uyushib kelgan. Berilgan gapda tobe komponentlarning koordinativ
aloga asosida bog‘lanib, o‘zaro teng sintaktik munosabatdaligini transformatsiya
metodi yordamida isbotlash mumekin:

2) Amu go zal, ammo sehrgar, jodugar daryo — Amu go zal ... daryo —
Amu sehrgar daryo — Amu jodugar daryo.

Transformatsiya hosilasidan tobe komponentning har birini  hokim
komponentga hech ganday leksik va grammatik o‘zgarishsiz, boshgalarini tushirib
goldirib ham bog‘lash imkoni mavjudligi ayon bo‘ldi. Mazkur gapning yunksion
va komponent modeli quyidagicha ko‘rinish kasb etadi:

(3) Amu go ‘zal, ammo sehrgar, jodugar daryo

Yu.M. NP; . IHND . IIHND . IITHND . NP, | K.M.
| S A CJA A S

Bu gapda ega vazifasidagi toponim oddiy daraja kategoriyasidagi bitta asliy
sifat, ikkita yasama ot bilan aniglangan bosh kelishik, birlik son, sanaladigan aniq
ot bilan ifodalangan kesimga bog*lanib kelgan.

Noyadroviy tobe komponentlardan to‘ldiruvchi vazifasida kelgan
toponimlarning morfologik xususiyatlarini aniglaymiz.

3. His flotilla began to haunt the North Carolina. [P.C, 165]

4. Scientists at the United Nations funded Edgeway Station. [D.K, 8]*

! Qorjavov Azamat. Musofir go‘dak. 1-kitob. — Toshkent: Ijod press nashriyoti, 2019. — 204 b. (keyingi holatlarda
gisqartirib A.Q. shaklida beriladi)

2 Asgad Muxtor. Chinor. — Toshkent: Ilm ziyo nashriyoti, 2020. — 432 b. (keyingi holattlarda gisgartirib A.M.
shaklida beriladi)
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5.The UK constitutes England, Scotland, Wales and Northern Island. [P.C,
3]

Ingliz tilida berilgan mazkur gaplar tarkibida toponimlar vositasiz
to‘Idiruvchi vazifasida kelgan va hech ganday predloglarsiz ishlatilgan.

Uchinchi gapda the North Carolina sintaktik birlik aspekt fe’lli fe’l-
kesimning ikkinchi gismi vazifasidagi to haunt o‘timli fe’li bilan subordinativ
aloga asosida sintaktik munosabatga kirishgan va unga tobe bog‘langan. Keyingi
gap tarkibida ham tobe bog‘lanish kuzatiladi: Edgeway Station komponenti funded
(4) o‘timli harakat fe’liga subordinativ aloga asosida bog‘langan. Mazkur
gaplarning tashqi qurilmasi quyidagicha ko‘rinishga ega bo‘ladi:

3) His flotilla began to haunt the North Carolina.

« e Yu.M. ND . NP; . NP, . NDP, . ND K.M.
—+<=> | Pnp S Vf Vinf S

4) Scientists at the United Nations funded Edgeway Station.

Yu.M. NP;:.ND . NP,.ND K.M.
S prS Vf S

| dl

Beshinchi gapda vositasiz to‘ldiruvchi o‘rnida kelgan toponimlar uyushib
kelgan. Uyushiq bo‘laklar, R.Asadovning ta’kidlashicha, har doim ikki valentli
bo‘ladi, chunki bunday bo‘laklar o‘zaro koordinativ aloga asosida bog‘lanadi va
birgalikda boshga bir bosh bo‘lak yoki ikkinchi darajali bo‘lakka predikativ yoki
subordinativ aloga asosida sintaktik munosabatga kirishadi 2 . Uyushiq
bo‘laklarning teng huquqli ekanligini transformatsiya metodining tushirib qoldirish
usulidan foydalanib izohlaymiz:

5) The UK constitutes England, Scotland, Wales and Northern Island — The
UK constitutes England — The UK constitutes Scotland — The UK constitutes
Wales — The UK constitutes Northern Island.

Transformatsiya hosilasidan ma’lumki, har bir joy nomini ifodalagan
sintaktik birlik hech ganday grammatik o‘zgarishsiz kesim vazifasidagi constitutes
komponentiga tobe bog‘lana oladi. Mazkur gapning yunksion va komponent
modeli quyidagicha bo‘ladi:

(5) The UK constitutes England, Scotland, Wales and Northern Island

—R/ Yu. | NP1.NP,. HND.HND.HND.HND KM
M S Vf S S S S

Ingllz tilida sifatlovchi aniglovchi vazifasida kelganda toponimlar nisbiy
sifat bo‘lib, aniglanmishning o°sha joyga xosligini, oidligini bildiradi:

6. They ... hoisted the Virginia flag [P.C., 177].

7. The moonlight — the soft Atlantic air [A.C., 58].

Berilgan oltinchi gapda Virginia toponimi aniglovchi vazifasida va u
to‘ldiruvchi vazifasidagi flag komponenti ifodalagan predmetning qayerga
xosligini anglatadi. Ushbu birikmaga Whose flag? deb emas, balki What kind of

! Dean Koontz. Icebound. — New York, First Ballantine Books edition, 1995. — 408 p. (keyingi vaziyatlarda
gisqartirib, D.K. shaklida beriladi)

2 Asadov R.M. Ingliz tili sodda gap qurilmalarida monovalentli va polivalentli komponentlarning sintaksem tahlili:
Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD). diss... avtoref. — Toshkent, 2018. — B. 16.
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flag? deb savol beriladi. Yettinchi gapda Atlantic toponimi ot-kesim vazifasidagi
air elementini aniglab, uning xoslangan makonini ifodalab kelgan, buni
transformatsiya metodi vositasida bayon etish mumkin:

7) The moonlight — the soft Atlantic air — ... soft air in the Atlantic hosilasi
air komponentining gaysi hududga tegishli ekanligini ko‘rsatmoqda.

Muhokama qilingan gaplarning komponent va yunksion modellari
quyidagicha ko‘rinish kasb etadi:

6. They ... hoisted the Virginia flag. (attribute of object)

I l T T YuM. |NP:.NP;.ND.ND K.M.
Popp VI S S

7. The moonlight — the soft Atlantic air (attribute of predicate)

I T TS YuM. [NP.ND.ND.NP, K.M.

S Adj S S

Toponimlar sifatlovchi aniglovchi vazifasida to‘ldiruvchi, ega va ot-kesimni
aniqglab, ulardan oldin joylashadi, agar aniglanmishning yana boshga sifatlovchisi
mavjud bo‘lsa, toponim undan keyin keladi, degan xulosaga kelindi.

Quyidagi misollarda toponimlarning hol vazifasida kelishi va gapning
boshqga bo‘laklari bilan sintaktik munosabatga kirishi, morfologik shakllarini tahlil
gilamiz.

8. She could get back to New-York. [P.C., 297]

9. Roger Breskin had immigrated ... from the United States [D.K, 44]

10. The President and MrsScott will proceed ... via the Grand Central
Parkway. [C.T., 27]*

Berilgan 8-9-gaplarning sintaktik qurilishi bir xil, S + V + PLACE
(egat+kesim+o°rin holi) ko‘rinishiga ega, 10-gapda ega uyushib kelganligi uchun
oldingilaridan biroz farq giladi, buni yunksion modelda ko‘rgazmali ravishda aks
ettiramiz. Gaplarning komponent tarkibi ham o‘xshash, biroq morfologik
ifodalanishi farglanadi:

Yunksion model
- e 8-9-misollar uchun
 N—— _Je— T | 10-misol uchun
&) She could ger back to New-York NP,. NP, . ND
Pnp mVinfAdv prS
9,_1' R{Jgerr'r;?;l:'e::k{rr .III'EI-{." immigrated ... NP,. NP, .ND
Sfrom the Unired Stares S auxVp, _IJI'S
10) Thz Presz'a'Tenr ;‘.mcf Mis dScc.rrr '.-.'z'fj:r IHNP,. [IHNP,. NP .ND
procee ... via the Grand Centra g g auxVinf prS
Parkway

Sakkizinchi gapda New-York toponimi to predlogi vositasida could get back
sintaktik birlikka subordinativ aloga asosida bog‘langan va bu harakat yo‘nalgan
makonni anglatgan. To‘gqgizinchi gapda the United States komponenti from
predlogi yordamida faollashgan va kesim o‘rnida kelgan had immigrated

! Charles Templeton. The kidnapping of the President. — New York, First Avon Printing, 1975. — 276 p. (keyingi
holatlarda gisqgartirib, C.T. shaklida beriladi)
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harakatining chiqish, uzoglashish makonini ifodalagan. Keyingi gapda, the Grand
Central Parkway (10) sintaktik birlik via predlogi orgali will proceed sintaktik
birligiga tobelanib kelgan.

Ma’lumki, o°zbek tilida to‘ldiruvchilar bosh kelishikdagi ot bilan
iIfodalanmaydi, vositasiz to‘ldiruvchi tushum kelishigidagi ot bilan ifodalanadi.
Vositali to‘ldiruvchi jo‘nalish, o‘rin-payt, chigish kelishik shakllari va bilan,
uchun, hagida, orqgali ko‘makchilar vositasida vogelanadi . Bu kelishik
go‘shimchalari va ko*‘makchilar ingliz tilidagi predloglarga muqobil bo‘la oladi.

Ingliz va o‘zbek tillarida toponimlarning to‘ldiruvchi o‘rnida kelish
holatlarida fargi shundaki, ingliz tilida toponimlar bosh kelishik shaklida kela
oladi, o‘zbek tilida esa bosh kelishik shaklidagi toponim ishlatilmaydi. O‘zbek
tilida vositasiz to‘ldiruvchi vazifasidagi ot tushum kelishigi go‘shimchasi tushib
qolgan tarzda, ya’ni markersiz ishlatilishi mumkin, birog bu vazifada
toponimlarning markersiz  go‘llanilishini  biz to‘plagan faktik misollarda
uchratmadik.

O‘zbek tilida aniglovchi vazifasida kelgan toponimlar bosh va garatgich
kelishik shakllarida, -dagi, -day (dek) affikslarini olgan holda va -dagi affiksli
vazifadosh ko‘makchilar bilan birikkan holda uchraydi. O‘zbek tilida egasi
tushirilgan gaplar keng qo‘llaniladi, chunki kesim vazifasidagi fe’llarda shaxs-son
go‘shimchalari egaga ishora gila oladi. Bunday gaplarda tiklash transformatsiyasi
yordamida ega vazifasidagi komponentlarni tiklash mumkin.

Uchinchi bob “Qardosh bo‘lmagan tillarda toponimlar ifodalagan
sintaksemalar paradigmatikasi” deb nomlanib, unda ikkinchi bobda aniglangan
sintaktik vazifalarda kelgan toponimlarni sintaksemalarga ajratib tahlil qilish,
aniglangan komponentlarning differensial sintaktik-semantik belgilarini, ularning
variantlarini hamda sintaktik alogalar asosida boshga sintaksemalar bilan birika
olish imkoniyatlarini aniglash nazarda tutiladi.

Tilshunoslikda gap  qurilmasini  tahlil  gilishda  O°.U.Usmonov
ta’kidlaganidek, sintaksemalarga ajratib tahlil gilish, aniglangan komponentlarning
differensial sintaktik-semantik belgilarini, ularning variantlarini hamda sintaktik
alogalar asosida boshqga sintaksemalar bilan birika olish imkoniyatlarini aniglash
gapning ichki qurilmasini ochib beradi?.

Ushbu fikrga tayangan holda ingliz va o°zbek tillari gap qurilmasida ishtirok
etgan toponimlarni sintaksemalarga ajratib tahlil gilamiz. Toponimlar ot so‘z
turkumi doirasida bo‘lib, hech gachon protsessuallikni ifodalamaganligi uchun
kategorial differensial sintaktik-semantik belgilardan substansial va kvalifikativ
semalarni topib, ular gamrovida bo‘lgan nokategorial differensial sintaktik-
semantik belgilar aniglanadi va u belgilarning paradigmatik gatori yoritib beriladi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlarning sintaksemalarini aniglashda
badily adabiyotlar va davriy matbuotdan to‘plangan misollar tahlil gilinadi. Bunda
gap tarkibidagi sintaktik birliklarni  komponentlarga ajratishda  ham,

1 Qurbonova M., Sayfullayeva R., Bogiyeva G., Mengliyev B. O‘zbek tilining struktural sintaksisi. — Toshkent,
2004. — B. 36; Muxamedova D., Nosirova D. Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent, 2014. — B. 84.

2 Usmonov O“.U. Gap tahliliga yangicha yondashuv / Xalgaro ilmiy-nazariy anjuman (SamDChTIning 10 yilligiga
bag‘ishlanadi). — Samargand, 2004. — B.105-108.
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sintaksemalarga ajratishda ham bir xil sintaktik alogaga asoslanadi va boshga
sintaksemalar bilan birikish imkoniyatlari ochib beriladi.

Ingliz badiiy asarlaridan olingan toponimli misollar tahlil gilinganda
kategorial belgilardan substansial va kvalifikativ sintaksemalar doirasida lokativ
sintaksema va ularning paradigmatik gatori aniglandi va taggoslandi.

1.0n August 15, India will celebrate 75 years of independence. [W.B.]*

2. ... the Mount Pleasant mega-henge was built on a grassy upland
overlooking the Rivers Frome and Winterborne. [W.B.]

Berilgan gaplar tarkibida India (1), the Mount Pleasant (2) sintaktik
birliklar yadro predikatlanuvchi komponent, ya’ni ega o‘rnida kelib, kategorial
differensial sintaktik-semantik belgilardan substansiallikni ifodalaydi. Gap
tarkibidagi komponentlarning nokategorial belgisini aniglash uchun ular sintaktik
munosabatga kirishgan komponentni aniqglashimiz zarur bo‘ladi. Ma’lumki,
kategorial belgi so‘zning lug‘atdagi leksik ma’nosi bo‘lsa, nokategorial belgi uning
gap qurshovida boshga sintaktik birliklar ta’siri ostida ifodalagan ma’nosi
hisoblanadi. Shu jihatdan, tilshunoslikning leksikologiya bo‘limi bilan
giyoslaganda, kategorial belgi denotativ  ma’no, nokategorial belgi konatativ
ma’noga mugobil bo‘la oladi, deb fikr bildiramiz. Berilgan gap qurilmalarida
yadro predikatlovchi komponentlar will celebrate (1), was built (2) kategorial
belgilardan protsessuallikni, nokategorial aksional (1) va aksional direktiv (2)
belgilarni ifodalaydi. Aksional sintaksema bilan bog‘langan komponentlar
agentivlikni, direktiv sintaksema bilan bog‘langan birliklar obyektlikni
anglatadi. Demak, gaplar tarkibidagi yadro predikatlanuvchi komponent
vazifasidagi toponimlar substansial agentiv — SbAg (1) va substansial obyekt —
SbOb (2) sintaksemalarni ifodalaydi:

1) on August 15, India will celebrate 75 years of independence — QIfTm .
SbAg . PrAc . QIfQun . SbPs;

2) ... the Mount Pleasant ... was built on a grassy upland overlooking the
Rivers Frome and Winterborne — SbOb . PrAcDr . QIfQItExp . PrSt . SbLcAII.

Ingliz tilida yadro ikki karra predikatlanuvchi komponent o‘rnida kelgan
toponimlar 3 ta sintaksemani ifodalaydi va 3 xil sintaksemani anlatuvchi
noyadroviy predikatlovchi sintaktik birlik bilan bog‘lanadi (SbStOb «» PrStPs,
SbStPs <« QIfSt, SbObAg «> PrAcFn). Kesim vazifasida kelgan toponimlar
substansial identifikatlovchi (Sbldz), substansial negativ identifikatsiyalovchi
(SbNgld2) va substansial eksplikativ (SbExp) sintaksemalarni ifodalaydi va ega
vazifasidagi substansial identifikatsiyalanuvchi  (Sbld;) sintaksema bilan
bog‘lanishi kuzatildi.

Quyidagi jadvalda ingliz tilida ega (NP1) o‘rnidagi toponimlar ifodalagan
sintaksemalar va kesim (NP2) o‘rnidagi sintaksemalar bilan bog‘lanish
imkoniyatlari yoritilgan.

World book (Vol.4). —London, World Book Inc, 1998. (keyingi holatlarda gisgartirib, W.B. shaklida beriladi)
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1-jadval

wz PrAc | PrAcDr | PrSt | PrAcCnt | QIfQlt | Sbldz | QIfQunld; | PrPs
NP4 Cmp

SbAg + + +

SbOb

=+

ShStOb +

SbSt +

SbStPs +

SbObAg +

SbOQItCmpOb +

Sbldl +

SbQunld; +

SbEXCm +

O‘zbek tilida quyidagi misollarda toponimlar ifodalagan sintaksemalarni
tahlil gilamiz:

1. ... Turkiston to ‘g ‘ri yo ‘lga tushib ololmaydi. [Sh., 450]*

2. Zarbulog deganlari Telbasoydan balandrogdagi gishlog. [R.U., 193]?

3. Shodasoy hamon shovullab yotibdi. [A.M, 250]

4. Ugom nagadar go zal. [A.M., 214]

5. Axsi tong uyqusida edi. [B., 46]°

Ushbu misollarda Turkiston (1) toponimi protsessual aksional negativ modal
yo ‘lga tushib ololmaydi komponentiga bog‘lanib, substansial agentiv; Zarbulog (2)
substansial lokativ identifikatsiyalovchi gishlog komponentlari bilan bog*‘lanib,
identifikatsiyalanuvchi; Shodasoy (3) protsessual aksional stativ deskriptiv
shovullab yotibdi komponenti bilan bog‘lanib, stativlik yuklatilgan agentiv; Ugom
(4) kvalifikativ kvalitativ go‘zal bilan bog‘lanib, kvalitativlik yuklatilgan
substansial; Axsi (5) toponimi protsessual stativ uyqusida edi komponenti bilan
bog*‘lanib, stativlik yuklatilgan sintaksemalarni ifodalagan. Gaplar tarkibida tobe
komponentlar ham mavjud bo‘lib, ular ham komponentlarning nokategorial
belgilariga ta’sir giladi. Gaplarning sintaksemalar modeli quyidagicha bo‘ladi:

1) ... Turkiston to ‘g ri yo ‘lga tushib ololmaydi — SbAg . PrAcNgMd;

2) Zarbuloq deganlari Telbasoydan balandroqdagi qishlog — Sbld; .
SbLcAbl . QIfLcCmp . SbLcldy;

3) Shodasoy hamon shovullab yotibdi — SbStAg . QIfTm . PrAcSt;

4) Ugom nagadar go zal — SbQIt . QIfDg . QIfQlt;

5) Axsi tong uyqusida edi — SbSt . SbTm . PrSt.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, o‘zbek tilida toponimlar ega (NP.) vazifasida
kelganda 8 ta (SbldiEl, SbAg, Sbld:, SbStCm, ShQIt, SbQun, SbQItCmp, ShSt)
nokategorial belgilarga ega bo‘ladi, bulardan substansial agentiv va stativlik
yuklatilgan substansial sintaksemalar 2 xil sintaksemalar bilan, golganlari fagat bir

! yxpar. Ontun 3anrnamac. — Tomxkent: Fapyp Fynom HoMunaru Hampuér-marbaa wxomuit yitu, 2021. — 520 b.
(keyingi holatlarda gisqartirib, Sh. shaklida beriladi)

2 Ro‘ziyev Uyg‘un. Atirgul. — Toshkent: O*zbekiston nashriyoti, 2021. — 232 b. (keyingi holatlarda gisqartirib, R.U.
shaklida beriladi)

% Bobyp 3.M. BoGyproma. — TomkenT, 2002. — 503 6. (keyingi holatlarda gisqartirib, B. shaklida beriladi)
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xil sintaksemalar bilan bog‘lanadi. Kesim (NP,) vazifasida esa toponimlar 4 ta

sintaksemani ifodalaydi va ega vazifasidagi 3 xil sintaksema bilan bog‘lanadi.

Garchi morfologik ifodalanishiga ko‘ra yadro predikatlanuvchi komponent o‘rnida

toponimlar paradigmatikasi torrog, ya’ni ular fagat bosh kelishik shaklida bo‘lishi

mumkin bo‘lsa, yadro predikatlovchi komponent o‘rnida buning aksini kuzatamiz:
morfologik paradigmatikasi kengroq, sintaksemalar soni kamrog.

2-jadval

NP2 o ‘rnidagi toponimlar ifodalagan sintaksemalar va NP1 o ‘rnidagi

sintaksemalar bilan bog ‘lanish imkoniyatlari

W Sbld; Shst Sbld:Add
NP>

Shld, +

SbLcAd +

SbLcAbl | +

SbldzInt +

Ingliz tilida to‘ldiruvchi vazifasidagi toponimlar substansial kategorial belgi
gamrovida, asosan, obyekt, allativ, informativ va komitativ sintaksemalarni
ifodalab, olti turdagi sintaksemalar bilan bog‘lanishi kuzatildi. Faktik misollar
tahlili natijasida ingliz tili gap qurilmalarida aniglovchi vazifasida kelgan
toponimlar 8 xil sintaksemani ifodalashi va 6 xil sintaksemalar bilan birikishi
aniqglandi. Biz fagat o‘zimiz badiiy asarlar va matbuotdan to‘plagan misollar tahlili
bilan chegaralandik.

O<zbek tilida tobe komponentlar xuddi ingliz tilidagi kabi xususiyatlarga ega
bo‘lsa ham, gap tarkibida ifodalagan ma’nolari va bog‘langan sintaksemalari
ma’lum darajada farg giladi. Ularning o‘xshash va fargli tomonlarini to‘plangan
misollar tahlili orgali ochib beramiz.

O‘zbek tilida gidrotoponimlar nomlanishida ko‘proq muayyan hududning
yoki o‘sha suv yo‘lining xususiyatlaridan kelib chigib nomlanadi. Quyidagi
misollarda Zarbulog, Nurbuloq gidronimlarida bulog suvining tinigligi, unda
quyoshning zarrin nurlari aks etishi asos gilib olingan bo‘lsa, Telbasoy gidronimi
suvning ogish tarzi, ya'ni to‘lib-toshib shiddat bilan harakatlanish xususiyatiga
asoslangan.

Quyidagi oltinchi gapda bir gadam — substansial kvantitativ o‘lchov (Ms —
measure) sintaksemani, orasi — o‘lchov yuklatilgan substansial, Zarbulog bilan
Telbasoyning — substansial lokativ distantiv sintaksemalarni ifodalaydi. Yettinchi
gapda cho ‘milib yurgan edik — protsessual aksional kontinuativ, Hammamiz —
substansial agentiv kollektiv, hovuzda — substansial lokativ adessiv, Nurbulogdagi
— substansial lokativ posessiv sintaksemalar o‘z ifodasini topgan.

6) Zarbulog bilan Telbasoyning orasi bir gadam — SbLcDst . SbLcDst .
SbMs . QIfQunMs;

7) Hammamiz Nurbulogdagi hovuzda cho ‘milib yurgan edik — SbAgClc .
SbLcPs . SbLcAd . PrAcCnt;

O<zbek tilida tobe koponentlar o‘rnida kelgan toponimlar 8 xil sintaksemani
ifodalashini va o‘n turdagi sintaksemalar bilan sintaktik munosabatga kirishishini
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kuzatdik va boshga sintaksemalar bilan bog‘lanish imkoniyatlarini quyidagi
jadvalda yoritib berdik.
3-jadval

SbLc | SbEI | SbMs | SbLc | SbLc | PrAc | SbLc | PrSt | SbOb | PrAc
ND All Ad ExIntr | Dr Instld;

SbLcExp +
SbLcPs + +
SbLcDst +
SbExpld; +
SbExpAd +
ShOb + +
SbObLcCm +
SbCmpEXx +

Lokativ sintaksema toponimlar ifodalagan sintaksemalar ichida eng ko‘p
uchraydi, shuning uchun mazkur sintaksema alohida o‘rganildi.

Lokativlik kategoriyasi bo‘yicha gator ishlar amalga oshirilgan. Xususan,
O.Y.lvanova lokativlikning so‘z yasalish xususiyatlarni o‘rgangan bo‘lsa,
A.A.Abdullina va F.I.Pankovlar! funksional-semantik maydonini tadqgiq etgan.
N.J.Sulaymanova esa lokativlik kategoriyasini ifodalovchi lisoniy unsurlarni ingliz
va o‘zbek tillarida giyosiy tadqiq etib, lokativ sintaktik birliklarning differensial
sintaktik-semantik belgilarini aniglagan, lokativ semalarning turlarini tasniflagan?.

Ingliz tilida o°rin holi vazifasida kelgan toponimlar lokativ sintaksemaning
subvariantlaridan allativ, ablativ, adessiv, obyekt, terminativ, interior, eksterior,
translativ semalarni ifodalab, subordinativ aloga vositasida aksional va obyekt
sintaksemalar bilan sintaktik alogaga kirishadi. Masalan:

3. A student snaps a selfie during a school outing to Ada Park in
Bayrampasa, a district of Istanbul. [U.T.]?

4. ... Stonehenge ... draws millions of visitors to England’s Salisbury
Plain [U.T.].

Uchinchi gapda to Ada Park — lokativ allativ va in Bayrampasa — lokativ
adessiv sintaksemalar subordinativ alogaga Kkirishsa, a district of Istanbul
eksplikativ sintaksemani ifodalaydi va appozitiv alogaga kirishadi, an’anaviy
grammatikalarda ajratilgan izoh bo‘lak vazifasini bajaradi. To‘rtinchi gapda uchta
toponim ishtirok etgan bo‘lib, yadro predikatlanuvchi Stonehenge komponenti
substansial stativlik yuklatilgan sintaksemani ifodalaydi, chunki u protsessual
stativ sintaksema (draws) bilan sintaktik alogaga kirishadi. England’s
komponenti substansial posessiv sintaksemani ifodalaydi va lokativ allativ to

! Msanosa O.51. JIuHrBOKYATYpHas crenupuKa ClOBOOOPa3OBATENHON KaTErOpHH JIOKATMBHOCTH (Ha MaTepuaie
PYCCKOTO M aHIJIMKACKOTO si3bIKOB). Jluc... kanm. ¢uia. Hayk. CraBpomos, 2004. — 221c.; AoOaymimHa A.A.
OyHKIHOHATEHO-CEMAHTHYECKOE MMOJIe JIOKATBHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke: ABTOped. AHMC... KaHI.
¢dunon. Hayk. — Kpacumomap, 1994. — 17 c.; IlamkoB @®.U. DyHKIMOHATHHO-CEMAaHTHYECCKAs KaTErOpHUs
anBepOMaHOM JIOKAaTHBHOCTH W CHUCTeMa 3HAYeHWH IPOCTPAHCTBEHHBIX Hapeuuil ((hparMeHT JHHIBO-
JMTAKTHIECKOW MOJIENH pyccKoi rpammaruky). Bectank Moc. yrus. Cep. 9. @mnonorus. 2010. Ne 5.-C.7-31

2 Sulaymanova N.J. Lokativlik kategoriyasining sintaktik-semantik va deyktik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari
misolida): Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss... — Toshkent, 2018. — B. 74-77.

3 Uzbekistan Today, 2018, March 22. (keyingi holatlarda gisqartirib, U.T. shaklida beriladi)
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Salisbury Plain sintaksema bilan subordinativ aloga asosida bog‘lanadi.
Gaplarning sintaksem modeli quyidagicha:

5. A student snaps a selfie during a school outing to Ada Park in
Bayrampasa, a district of Istanbul — SbAg . PrAc . PrTm . SbLcAll . SbLcAd .
SbLcExp.

6. ... Stonehenge ... draws millions of visitors to England’s Salisbury
Plain — SbSt . PrSt . QIfQun . SbOb . SbPs . SbLcAIl.

O°zbek tilida toponimlar lokativ adessiv sintaksemani ifodalaganda
protsessual aksional direktiv, stativ va stativ ekzistensial sintaksemalar bilan
bog*lanishi kuzatildi.

Quyidagi misolda lokativ adessiv sintaksema (Chinorgishlogda) additiv
(ham) stativ kontinuativ (hukm surdi) sintaksemalar bilan bog‘langan va quyidagi
sintaksem modelga ega: 8) Chinorgishlogda ham ... tahlika hukm surdi —
SbLcAdAdd . SbSt . PrStCnt.

To‘plangan faktik misollar tahlilidan ma’lum bo‘ldiki, o‘zbek tilida
toponimlar substansial lokativ sintaksema doirasida allativ, ablativ, adessiv, allativ
adessiv, translativ, direktiv start, terminativ, kvalitativ komparativ, instrumental
sintaksemalarni ifodalaydi va protsessual aksional, stativ, obyekt, ekzistensial,
modal, identifikatsiyalovchi sintaksemalar bilan bog*‘lanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida toponimlar ifodalagan lokativ sintaksema
variantlarining izomorflik va allamorflik xususiyatlarini quyidagicha ko‘rgazmali
ifodaladik.

4-jadval

Hol vazifasida fodalangan sintaksemalar

Inglz tlida Tnshiz va o'sbel tlida * O'zbek tlida
1 ] ]

SbLcExp

ShLlocltCmg

SbLelnsTims

SbPslc

Shl.cAlbl
SbhlL.cAll

Sbhl.cintr SblLcAdAadd

Shl.cAd

SbhlLecAdCTnt

SbhLcAallAad
SbhLeOb

Shl.cExtr SO

SbhlLcTms

SbLeTl

SbhlL.clnst

SbhlLeTirmm

Sbhl.cld:

SbhLcADbIDTrSIr
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XULOSA

1. Ingliz va o‘zbek toponimlarining tiplari insoniyat tafakkurining gadim
gatlamlarini aks ettira oladi. Joylarning turlariga ko‘ra toponimiya gidronimiya,
oronimiya, polinimiya, oykonimiya kabi bir necha turlari farglanadi. Semantika
nuqtayi nazaridan ingliz joy nomlarida toponimga asos bo‘lgan apellyativ leksika
motivatsion belgilaridan qat’iy nazar 14 ta guruhi aniglandi.

2. Ingliz antropotoponimlarining katta bir gqismi girollar, lordlar ismlari bilan
bog‘liq. O‘zbek toponimlari ichida katta jug‘rofiy ko‘lamdagi joylarning shohlar
yoki amirlar nomi bilan atalishi deyarli uchramaydi, aksincha, ko‘plab hukmdorlar
va yugori mansab egalari nomlari bilan atalgan madrasa, ziyoratgohlarni uchraydi.
Ingliz masihiy toponimlari tadgigiga doir gator ishlar amalga oshirilgan, birog
tilshunosligimizda o‘zbek islomiy toponimlari termini hali muomalaga
Kiritilmagan va terminning mohiyati yuzasidan ko‘lamli ish amalga oshirilmagan.

3. Lingvistik tadgiqgotlar olib borishda an’anaviy sintaktik tahlil metodlari
talabga to‘liq javob bera olmaganligi uchun komponentlarga va sintaksemalarga
ajratib tahlil gilish hamda gap tarkibidagi sintaktik birliklarning o‘zaro sintaktik
alogalarini aniglashda yunksion modellardan foydalanish, komponentlarning
differensial sintaktik-semantik belgilarini sintaksem tahlilda ochib berish
tadgiqotchiga to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatadi.

4. Toponimlarning sintaktik o‘rni o‘rganilganda, ular yadro va tobe
komponentlar o‘rnida kela olishi ma’lum bo‘ldi. Ingliz tilida yadro
predikatlanuvchi komponent (ega) va yadro predikatlovchi komponent (kesim)
o‘rnida kelgan toponimlar fagat umumiy kelishik shaklida bo‘ladi, ega o‘rnida
kelganda ot, sifat, aniq nisbatdagi holat fe’li, majhul nisbatdagi harakat fe’li bilan,
kesim o‘rnida kelganda ot yoki olmosh bilan yadro predikativ alogaga kirishadi.

5.0‘zbek tilida yadro predikatlanuvchi komponent o‘rnida kelgan
toponimlar nafagat ot-kesimga, balki fe’l-kesimga ham bog‘lanib keladi.
Shuningdek, toponimlardan yasalgan so‘zlar va toponimlar gatnashgan birikmalar
ham ega vazifasida kelishi kuzatiladi. Yadro predikatlovchi komponent o‘rnida
kelgan toponimlar bosh, o‘rin-payt, chiqgish kelishigi shakllarida kelishi mumkin.
Bunda ular ega o‘rnida kelgan ot yoki olmosh bilangina yadro predikativ
munosabatga kirisha oladi.

6. Ingliz tilida toponimlar vositasiz to‘ldiruvchi vazifasida kelganda
predloglarsiz, vositali to‘ldiruvchi vazifasida predlogsiz va predlogli holatda
ishlatilishi mumkin. Predlogli to‘ldiruvchi vazifasida, asosan, for, to, about, on, in
predloglari bilan birikib kela oladi. O‘zbek tilida toponimlar vositasiz to‘ldiruvchi
o‘rnida tushum Kkelishigi go‘shimchasi -ni bilan turlanib, vositali to‘ldiruvchi
vazifasida jo‘nalish kelishigi shaklida va bilan, uchun, hagida, orgali
ko“makchilari bilan birikib keladi.

7. Ingliz tilida toponimlar gapning barcha bo‘laklariga nisbatan predlogsiz
va predlogli birikma hosil gilib, quyidagi strukturalar tarkibida aniglovchi bo‘lib
ishtirok etadi: Nt + N; Nt+N = N + of Nt ; at N + of Nt; in N+of Nt + in Nt;
through Adj + N + of + Adj + Nt; in N + from Nt; from N + to Nt; N + on Nt.
O<zbek tilida aniglovchi vazifasida kelgan toponimlar bosh va garatgich kelishik
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shakllarida, -day(dek), -dagi affiksini olgan holda va -dagi affiksli vazifadosh
ko“makchilar bilan birikkan holda uchraydi, ot va otlashgan so‘zlarga subordinativ
aloga vositasida bog‘lanadi.

8. Ingliz tilida toponimlar hol vazifasida to, towards, in, on, into, onto, for,
between, around, inside, from, via, through, at predloglari bilan birikadi. O‘zbek
tilida toponimlar o‘rin holi, tarz holi va daraja holi vazifalarida uchraydi. Tarz holi
vazifasida -day, -dek affikslarini olib fe’lga, daraja holi vazifasida shu
go‘shimchalar bilan sifatga tobelanib keladi va bu sifat, oz navbatida, otni
aniglaydi. O‘rin holi vazifasida kelgan toponimlar -ga, -da, -dan Kkelishik
go‘shimchalari va shu kelishiklar bilan ma’nodoshlik hosil qila oladigan tomon,
taraf ko‘makchilari hamda bo ‘yicha, bo ‘ylab, orqali, uzra, yogalab, o ‘rtasida
ko‘makchilari, -gacha go‘shimchasi bilan go‘llanadi.

9. Sintaksem tahlil gaplarning ichki qurilmasini ochib beradi va bunda
komponentlarning diffferensial sintaktik-semantik kategorial va nokategorial
belgilari aniglanadi. Yadro komponentlar o‘rnida kelgan toponimlar har ikkala
tilda ham substansiallik doirasida lokativ obyekt, stativlik yuklatilgan lokativ,
identifikatsiyalanuvchi ~ va  identifikatsiyalovchi,  eksplikativ, komparativ
sintaksemalarni ifodalaydi. Toponimlar ingliz tilida kesim o‘rnida 2 xil, ega
o‘rnida 10 xil; o‘zbek tilida ega — 8 xil, kesim — 4 xil sintaksemalarni ifodalaydi.

10. Toponimlar tobe komponentlar o‘rnida kelganda ingliz tilida
aniglovchi vazifasida 8 xil sintaksemani ifodalashi va 6 xil sintaksema bilan
birikishi, to‘ldiruvchi vazifasidagi obyekt, allativ, informativ va komitativ kabi 4
xil sintaksemani ifodalashi va 6 xil sintaksema bilan bog‘lanadi. O‘zbek tilida tobe
komponentlar o‘rnida kelgan toponimlar sakkiz xil sintaksemani ifodalashini va
o‘n turdagi sintaksemalar bilan sintaktik munosabatga kirishadi.

11. Ingliz va o‘zbek tillarida o‘rin holi vazifasida kelgan toponimlar
lokativ sintaksemaning subvariantlaridan allativ, ablativ, adessiv, obyekt,
terminativ, interior, eksterior, translativ semalarni ifodalab, subordinativ aloga
vositasida aksional va obyekt sintaksemalar bilan sintaktik alogaga kirishadi. Bu
ikkala tilda ifodalangan sintaksemalarning o‘xshash va fargli tomonlari jadvalda
o°z aksini topgan.

12. Badiiy asarlar va matbuotdan to‘plagan misollar tahliliga ko‘ra ingliz
tilida toponimlar 34 ta, o‘zbek tilida 30 ta sintaksemani ifodalaydi va bu
sintaksemalarning har bir kichik guruhi alohida tadgiqot obyekti bo‘lishi mumkin.
Zero, toponimlarni o‘rganish millat tarixini o‘rganish demakdir, toponimlar milliy
madaniyatning bir bo‘lagidir.
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BBEJIEHUE (anHoTauusa aucceprauuu 10KkTopa ¢punocodpuun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTb TeMbl auccepTanuu. CeroaHs, Kak
OJIHa U3 aKTyaJIbHbIX MPOOJIEM, CTOSIINX MEPE] MUPOBBIM SI3bIKO3HAHUEM, BOIPOC
COIMOCTaBUTENBHOTO MCCIEAOBAHUS COOCTBEHHBIX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, B TOM
Yyclie ¥ TOTOHMMOB, B HOBBIX HANpaBICHUSIX, B YACTHOCTH, C TOYKU 3PEHUS
(YHKIMOHAJIBHOTO CHHTAKCUCA, HAXOJIWUTCS TOJ TOCTOSHHBIM BHUMaHHEM
y4eHBIX. SI3bIK — 3TO MPO3pavyHOE 3epKaio, BOILIONIAIOIIEe B ceOe BCe OBITHE U
CYILECTBOBAHUE YEJIOBEKA — €ro OBIT, KyJIbTYPHYIO, TyXOBHYIO KU3Hb, STHUUECKOE
U JYXOBHOE COCTOSHHE, WHTEUIEKTyalbHOE MBIIUIEHNE, 3CTETUYECKHI MHUp,
npoIuIoe, HacTosmee W Oymaymee. [nsaas B STO 3epKalo, MOXKHO Yy3HATh
MEHTQJIUTET, J3THUKET, JSTHUYECKUE TpaJulUUMUd M OObMau, U yHHUKAJIbHBIC
0COOCHHOCTH Hapoaa. Hamnune HEO0OXO0AUMOCTH CPaBHUTEIIBHO-
(GYHKIMOHAJIBLHOTO HMCCJIEI0BAaHUS TOMOHMMOB B CHCTEME POJICTBEHHBIX H
HEPOJCTBEHHBIX SA3BIKOB OMPEEISIET aKTyalIbHOCTh TEMBI.

B MupoBoOii IMHIBUCTHKE U3YUYEHUE SI3BIKOBBIX MPEICTaBICHUN 0 MUPE U UX
JMHTBUCTUYECKUX  OCOOEHHOCTEM  cO3/laeT  MEpPCHeKTUBY  JUIsl  HAYYHBIX
uccienoBanuii. Takye, CONMOCTABUTENbHBIA aHANU3 CHUHTAKTHUYECKHX EIMHHII,
BbIpa)KaeMble TOMOHMMAaMH, HWMEET Ba)XXHOE 3HAYEHUE JJIsI OIpeeNeHus
TUIIOJIOTUYECKON OOLIHOCTU M crelu(UKH, TOHUMAHUsI CUHTAaKCEM, O3Ha4aeMble
TOTIOHUMAaMH, B CHCTEME€ aHTJIUICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB, U3YUCHHS YPOBHS
ero peaju3allud B PEUYEBOM JEATEIBHOCTH. B  4YacTHOCTH, TNPUHIUIIBI
UCCJIEIOBAHMS aCMEKTOB, CBA3aHHBIX C (YHKIMOHAIBHON 3(PQPEKTUBHOCTHIO,
JTUCKYPCUBHOW HMHTEPTpETAIe U CYyIIHOCTHIO MPOSBICHUSA HAa CHHTAKTUYECKOM
YpPOBHE TOMOHUMMYECKHUX SIBJICHHMH, B pa3HbIX s3blIKaX HE M3Yy4YEHbI
COMOCTAaBUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKH. DJTO, B  CBOIO  OYepedb, OINpeAemseT
HEOOXO0IMMOCTb BCECTOPOHHETO U3YUYEeHHS JaHHOU TEMBI.

XOTs1 B rojbl HE3aBUCUMOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU IPOBENCH PSiJl
paboT Mo M3yUEeHUIO TOTIOHUMOB, UCCIICIOBAHUN X CUHTAKTHYECKON CEMaHTHKH B
OPeNIOKEHUsIX HEAOCTaTOYHO. B dYacTHOCTH, BO3HHUKAEeT HEOOXOAMMOCTh
COIMOCTAaBUTh TOMOHUMBI y30€KCKOTO S3bIKa C APYTHMHU SI3bIKAMH, OIPEACTHUTDH
CUHTaKTUYECKHE OTHOUIEHUS TOTIOHMMOB B MPEIJIOKEHUM HAa CHUHTAKTHYECKOM
YpOBHE, HCIHOJIb3ysl HOBBIE METOJBI aHaIMW3a, TO €CTh MPOAHATU3UPOBATH WX,
pazlenuB Ha KOMIIOHEHTbI M CHHTakceMbl. B 1aHHOM HcclieloBaHUU
CUHTAaKTUYECKasl TO3UIMA M CHHTAKTUYECKHME TMPU3HAKK TOMOHHMOB B
MPEJI0KEHUH KIACCU(PHUIIMPYIOTCS B CHHTarMaTHYEeCKOM IIJIaHe, a MapaJurMaTHuKa
T depeHIMATbHBIX ~ CUHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUX  IMPU3HAKOB  BbIIEJICHHBIX
KOMIIOHEHTOB H3Yy4aeTcs B CPaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEIBHOM aclekTe. ITo
oOoramiaer  MacmTad  MCCIENOBaHMUS ~ TEMbl  HOBBIMM  B3[JISiJaMU U
JUHTBUCTHYECKUMU noaxoaaMu. [Ipu obecrieuenun peanusauuu 3aaaun «Mexons
U3 MEXIYHapOIHOTO OTBITA, BHEAPEHUE B 00pa30BaTEIbHBIC YUPEIKICHHS HAIICH
PecnyOnuky mepenoBBIX CTaHIAPTOB BBICIIETO OOpPa30BaHUA, T.€. TMOATATHBIN
nepexol B CUCTeMYy O00pa3oBaHHUs, OpPUEHTHUPOBAHHOW Ha  TMOJy4YEHHE
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TEOPETUYECKUX 3HAHWKM B 00pa3oBaTelbHBIX MpPOrpaMMmax» 1 pe3ylabTaThl

COMOCTAaBUTENbHBIX UCCIEOBAHUI TaKOTO MaciiTada 04eHb dPPEKTUBHBI.

JlaHHOE JHCCepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPENCICHHOW MEpPE CIYKUT
Ipu pealu3aluu 3anad, HamedeHHbIX B Ykazax [lIpesunenta PecmyOmuku
V36ekuctan No VII-4947 “O crpareruu HAEUCTBUM MO TATH NPUOPUTETHBHIM
HampasieHusiM pa3BuTusi Pecnyomuku VY30ekuctan B 2017-2021 romax” ot 7
despans 2017 roma, No VII-5847 “O0 yTBEep>KACHUM KOHIICTIIIUU Pa3BUTHS
CUCTEMBI BhICIIEro oOpa3oBanus PecnyOnuku Y3o6ekuctan mo 2030 roma” ot 8
okTsa0pss 2019 roma, a takxke, B IloctanoBimenusix Ne III1-2909 “O mepax mo
JTaTbHEHIIIEMY pPa3BUTHIO CHCTEMBI BbICHIero odOpaszoBanus’ oT 20 ampens 2017
roga, Ne III1-3775 “O [ONONMHUTENBHBIX MEpax IO IMOBBIIIEHUIO KadyecTBa
o0pa3oBaHMsl B BBICHIMX OOpPA30BATEIbHBIX YUPEKACHUSX U OOECIEUEHUIO0 HUX
AKTUBHOTO y4YacTHsl B OCYIIECTBISEMBIX B CTpaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax” ot 5 utoHs 2018 roma m Ne IIII-5117 “O mepax 1Mo MOJHIATHIO Ha
KauYeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JECATENBHOCTU 110 MONYJSApU3aLUd HU3yUSHUS
MHOCTPaHHBIX sI3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekuctan” ot 19 mas 2021 roma, u B
JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTaX, KOCATEJIbHO JaHHOW cdepsl
NEeSITeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE  HCCJIEI0BAHMSI  NPHOPUTETHBLIM  HaNpPABJIEHUIM
pPa3sBUTHSI HAYKM M TeXHOJIOTMii pecnyOauku. lccienoBaHHWE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM Pa3BUTUSI HAYKU U TEXHOJOTHH
pecniyonuku 1. «@opMupoBaHUE CHUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX UJIEH B COLIMAILHOM,
MIPAaBOBOM, YKOHOMHUYECKOM, KyJIbTypPHOM, TYXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKOM PAa3BUTHU
HH(POPMAITMOHHOTO OO0IIeCTBA U JAEMOKPATUYECKOTO TOCyAapCcTBa W MYTH HX
peanu3anum.

CreneHb HM3y4eHHOCTH NpoOJieMbl. B KkauecTBe TEOpETHUECKON OCHOBBI
WCCIeIOBaHUsT ObUIM BBIOpaHbl HAy4YHbIC TPYJbI CICAYIOIMX YYEHBIX, ITyOOKO
M3YUYHBIINE BOMIPOCHI OHOMACTUKHU, B YACTHOCTU TOTIOHUMOB:

N3  esponelickux suHrsucroB K.A. Kamepon, IL.X.Penu, A.Pywm,
A.Jl. Musc, K. bpurc, M. I'enunr, A. Koyn, P. J[oHC?UCCIen0Baad TOMOHUMEI
Benukobpuranuu, a J[.A. Angepman, K.A. Baka, B.M. beykammn, I'.P. Crioaprt?
BBEJIM CBOE UCCJIEAOBAHUE 10 TOMOHUMOB AMEPUKH.

1Vkas Tlpesunenta Pecrniyonuku Ys6ekucran Ne YII-5847 “O06 yTBEepKIEHWM KOHIENLMH DPa3BUTHS CHCTEMBI
BhICIIEro oopasosanus Pecrrybnuku Y36ekuctan 1o 2030 roga” ot 8 okTsa6ps 2019 roxa / Xanxk cysu, 09.10.2019.
Ne 209 (7439)

2Cameron K.A Dictionary of British place names. — Oxford: Oxford University Press, 2003. — 105 p; Reany P.H.
The Origin of English Placenames. — London: Routledge and Kegan Paul, 2006. — 235 p; Room A. Nicknames of
Places: Origins And Meanings of the Alternate And Secondary, Sobriquets, Titles, Epithets And Slogans for 4600
Places Worldwide. — Jefferson: McFarland & Company, Inc., Publishers, 2006. — 365 p; Mills A.D. Oxford
Dictionary of British Place Names. — Oxford, 2003. — 1184 p; Briggs K. Maps of English place-name element
distribution. URL:http://keithbriggs.info/English_placename_element_distribution.html; Gelling M., Cole A. The
Landscape of Place-Names. — Stamford: Paul Watkins, 2000; Jones R., Semple S. Sense of Place in Anglo-Saxon
England. — Donington: Shaun Tyas. — 2012. — 380 p.

3 Alderman D.A. street fit for a King: naming places and commemoration in the American South // Professional
Geographer. — 2000. — Ne52. — P. 672-684; Baca K.A. Native American Place Names in Mississippi. — Jackson:
University Press of Mississippi, 2007. — 169 p; Beauchamp W.M. Aboriginal Place Names of New York. — Albany:
New York State Education Department, 1907. — 333 p; Stewart G.R. A Concise and Selective Dictionary for the
Continental United States of America. — New York, Oxford: Oxford University Press, 1970. — 550 p.
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U3 pycckux muursucros H.H. Bongsipes, E.B. Yucrakosa, T.B. XBecko'?
WCCIEN0BAIM  aHIMIMUCKUX TomoHmmoB, a B.J. bonganeroB, H./. ['ones,
T.H. Imutpuesa, A.K. Marsees, A.C.I1ep6ak? — pycCKHX TOIIOHUMOB.

Cnenyer npusHatb, uto C. KopaeB cBouM Tpy1oM « TOMOHMMHKa» 3aJ10KHWIT
byHAaMEHT aJisi MIMPOKOTO Pa3BUTHS ITOTO HampaBieHuss B Hamieil crpane. K
HACTOSIIIIEMY BPEMEHH B 3TOM 00J1aCTH BBINOJIHEH psil padoT. B MoHOrpaduueckux
WCCIIECIOBAHUSIX M HAYyYHOW JEATEIbHOCTH TaKUX YYEHbIX, Kak 3. bermaros,
3. ycumos, H.Maxwmymnos, [I. Xymoibepranosa, JI. FOnmames ° usydanuch
HEKOTOPBIE CTOPOHBI COOCTBEHHBIX UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

BrlilieynnoMsaHyThle y4Y€HbIE TOAXOAWIN K TOMOHMMAaM C Pa3HbIX TOUYEK
3peHrs W KIacCH(UIMPOBATM HMX HAa OCHOBE HECKOJIbKUX NPUHIMIOB. B
YaCTHOCTH, pa3INyaroTCs TaKue aCIIEKThI TOIIOHUMOB, Kak
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM, KOTHUTHBHBIM, ATUMOJIOTHYECKUH,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM, (YHKUUOHAIBHBIM M ceMaHTHuYeckuid. B wyacTHOCTH,
A.B. Ypa3meToBa nog4epKMBacT BTOPUUHYIO HOMUHALMIO TOIOHUMOB, U TIPU 3TOM
y4eHas BKIIIOYAET «B TPYIITy BTOPUYHBIX TOMMOHUMOB HAaUMEHOBAHUSI MECTHOCTEH,
JaHHbIE HA OCHOBE OIMCATENBHOIO BBIPAXKEHUs» 4. Mojomoll ucciaenoBareib
A.®. XaitntoBa B cBoeii crarbe «Principles of Toponyms (Place Names)
Classifications» otmeuaet, 4To MPUHIUI O0MIEH KIIaCCH(PUKAIIUK TOTIOHUMOB €IIIe
HE /10 KOHIa pa3paboran®,

B MupoBOW JMHTBUCTHUKE BBINOJIHEH psii pabOT MO CHUHTAKCUKO-
CEMAHTUYECKOMY aHanmu3y. lIpu CHUHTAaKCEeMHWYEeCKOM aHaan3€ TOMOHUMOB MBI
oOpamaimch K Hay4YHbIM HCCIICIOBAHUSM CIIEAYIOIINX JIMHT BUCTOB:

A.M. Myxun, O.I'. Berpoa, M.IO. Mackun, ®@.U. [TaukoB, M.H. Ycauesa,
VY .K. FOcynos, X. byponoB, VY.V.V¥YcmanoB, ®.M. Ycmano, P.M. Acanos,
[II. Aurypos, M.P. KommmbekoBa, J.T. KyGeticunona, M.C. KaromoBa,
A.P. KanangapoB, P.XabunoBa u jApyrue MOpOBOJWIN  COIMOCTABUTEIIHHO-
TUTOJIOTUYECKHUE MCCIEAOBAaHUS 1O CHUHTAKCUKO-CEMAHTUYECKOMY BBIPAKEHUIO
S3BIKOBBIX €IUHUIL.

! Bonmpipes H.H., Ynctsikosa E.B. OueHouHblii moTeHIman JanmadTHOH JTEKCHKM COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO
s3bika // Bectnuk TamboBckoro ynmsepeurera. — 2012, — Ne7. — C. 22-27; XBecko T. B. Bonpocsl oHOMacTHKH.
2008, Ne6. — C. 177; XBecko T. B. JluxotoMusi aneyuisiTHB / OHOMa B SI3bIKE M peud (Ha MaTepHaie pyccKoro M
aHrIMiCcKoro s361K0B). MoHorpadwus. — Tromen: Cutu-npecc, 2007. — 192 c.

2 Boupaneros B.JI. Pycckas onmomacTuxa. — M.: Hayka, 1983. — 224 ¢; Tones H.JI. O HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTSAX
NPUHIMIIOB HOMUHAIMM B OHOMAacTHYECKOM M AaleUIITHBHOM JIeKCHKe (HAa Marepuale MHKPOTOIIOHUMHHI
Aunraiickoro kpas) // SI3pikn m TonoHmmust Antas. — baprayn Msn-so AT'Y, 1979. — C. 72-77; Amutpuesa T.H.
Tononumus Oacceitna pekn Kaszpim: aBroped. amc. ... a-pa ¢uion. Hayk. Mkesck, 2006. — 16 ¢; MarseeB A.K.
O06pazHoe HapoIHOE BUACHHE U TPOOJIEMBI OHOMOCHOJIOTHYECKOW M 3TUMOJIOTMYECKOH WHTEPIPETAIIMN TOOHNMOB
// Bonpockl oHOMacTHKH. — CBeputoBck: YpI'Y, 1977. — Nel2. — C. 5-20; llep6ak A.C. KorHUTHBHBIC OCHOBBI
peruoHanHoi oHoMacTuku: MoHorpadus. — Tam6os: Uznarenckuii gom TT'Y um. I'.P. [lepkaBuna, 2012. — 319 c.

3 Begmatov E. Antroponimlar— antropotsentrik tadgiq obyekti // O‘zbek tili va adabiyoti, 2013. —Ne3. — B. 35;
Do‘simov Z. Xorazm toponimlari. — Toshkent: Fan, 1985; Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab
/1 O‘zbek tili va adabiyoti, 2012, 5-son. — B. 86-90; Xudoyberganova D. Matnning antrotsentrik tadqiqi. — Toshkent,
2013; Yuldashev D.T. Atogli otlarning antropotsentrik tadqiqi. Filol. fan. dok. (DSc) dis... — Toshkent, 2021. — B.
129.

4 Vpasmeropa A.B. Amnrnumiickas TONOHMMMKA KakK JleKCMYecKas IOJCHCTEMA s3bIKa (HA MaTepuae
TONTOHNMHYECKOI nekchku Benmnkobpuranuu n CILIA). — 2016. — C. 56.

5 http://dx.doi.org/10.18415/ijmmu.v7i6.1738 “Principles of Toponyms (Place Names) Classifications”

®Myxun A.M. ®yHKIMOHANHBIH cuHTaKcuc. DYHKIMOHATHAS JIEKCHKONOTUs. DyHKIMOHATHAS MOP(OIOrus. —
Cankr — IlerepGypr: 2007. —198 ¢; Berposa O.I'. BOKaTHBHOCT KaK CHHTaKCHKO-CEMAHTHYECKHH TNpu3Hak //
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BrlleynnoMsaHyThIE yUEHBIE CONOCTABUIIM AHIVIMMCKUM SI3bIK C PYCCKHM,
y30€KCKUM U IPYTUMH S3bIKAMU B CHHTAKCUKO-CEMaHTUYECKHUX UCClIeJoBaHUAX. B
yactHocTH, H.JK. CymaiimaHoBa NEIOCTHO Hu3y4alia JIOKATUBHYIO KaTE€rOpPUIO B
AQHTJIMACKOM M y30€KCKOM  SI3bIKaX  HAa  OCHOBE  COINOCTaBUTENIbHO-
¢yHKIMOHaTEHOTO ananm3al. Ho oHa He ocTaHaBIMBAIACh MMEHHO HA TOTIOHMMAX.

Hcxonst u3 BBILIEU3T0KEHHOTO, Mbl MOKEM KOHCTATUPOBATh, YTO MPHUPOAA
TONOHMMOB, SIBJSIIOIIMXCA OTPAXEHUEM HALMOHAIBHOW KYJBTYpbl, M HX
(GyHKIMOHATIBHBIE I KOMMYHUKAaTUBHbBIE OCOOEHHOCTH HE MOJIHOCTHIO OINKCAHBI B
ciyyae OOOMX HEpOJICTBEHHBIX SI3bIKOB. J[aHHOE wucCCleI0BaHUEe TMOCBSILIEHO
aHaIM3y CHUHTAKTHMYECKUX (DYHKLIMN, CEMAaHTHUYECKOW pealn3alli TOTIOHUMOB Ha
CUHTaKTUYECKOM YpPOBHE, B KOTOPBIX CHHTarmMaTH4ecKas IpUpoJa HX
CUHTAKTUYECKMX TIPU3HAKOB, W pA3AENsisi HAa KOMIIOHEHTbl M CUHTAKCEMBI,
aHAIM3UPOBAB MapaJUrMaTUKa CUHTAKCEM, BBIPAKEHHBIE HUX CPEACTBaMH,
UCCIIEAYETCS C CPABHUTEIBbHO-CONIOCTABUTENIBHOTO aCIEKTa CUHTAKTHYECKAs POJIb
HAaMEHOBAaHUM MECTHOCTEM B TMPEJIOKEHU Ha OCHOBE AaHTPOIIOHMMOB,
300HUMOB, (PUTOHUMOB, TEOHUMOB.

CBs3b TeMbl JMCCEPTALMM C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIeJ0BATEIbCKUX
padoT BBICHIEr0 Y4eOHOIO0 3aBeleHMsl, I/le BBINOJHIACH IMCCEPTALMOHHAS
pabora. JlaHHOE HCCIeIOBaHUE MPOBEACHO B PaMKax IUIAaHA WHHOBALIMOHHOTO
HAy4yHOro wuccienaoBaHus Ha TemMy «IIpoOnembl BHEUIHETO M BHYTPEHHETO
CTPOEHUS PEYHM U HUX MECTO B CpPABHUTEIIBHOW THUIOJOTHH», H3y4YaeMOro B
CamMapkaH/JICKOM IroCy/1apCTBEHHOM MHCTUTYTE NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

Henp muccaenoBaHUsl 3aKIIOYACTCS B OINPEACIIEHHHM CHUHTAKTHYECKOTO
cTaryca TONOHMMOB B CTPYKTYpax aHIJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, a TAKXKe
aHAJIM3UPOBAHUU U KIACCU(PUKALIMKU UX CUHTAKCEM, KOTOPbIE OHU BbIPAXKAIOT.

Jluareectuueckue uccnenoBanus — 1981. I'pammarndeckas u nexcuueckas cemantuka. AH CCCP. Uuctutyt
sa3bIK03HaHusA: — Mocksa, 1981. — C. 44-49; Mackun M.IO. KBanudukaTuBHbIE CHHTaKCEMBI B KOHCTPYKIHMSX
«CYIIECTBUTEITHOE + CYIIECTBUTEIIHOE» B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIKe // JINHIBUCTHYECKUE MCCIIENOBAHUS . —
Mocksa, 1986. C. 132-140; TIlankoB ®.M. @OyHKIMOHATHO-CEMAHTHYECKasi Kareropusi aJBepOUaIHON
JIOKaTHBHOCTH M CHCTEMa 3HAa4Ye€HMH INPOCTPAHCTBEHHBIX Hapeuuil (pparMeHT JIMHIBOIUIAKTHYECKOW MOAENH
pycckoif rpammaTrku). Bectaruk MockoBckoro yHuBepcuteta. Cep. 9. @unonorus. 2010. Ne 5. — C. 7-31; Vcauéa
M.H. JlokaTuBHBIE Ma/ICKH B COCTaBE I'PYIII C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUYCHHEM B IEPMCKHX sI3bIKax. ABTOpedepar
Jwcc... kKaHn. ¢uin. Hayk. — Mocksa, 2012. — 27 c; Ocynos Y .K. Teopuruueckne OCHOBBI COIIOCTOBHUTEIHOM
nuHrBucTHKY. — Tamkent: ®an, 2007. — 126 c.; Bypanos [>)x. CpaBHUTENHAS TUIOJIOTHS QHIVIMHCKOTO U TIOPKCKUX
s36IKOB. — MockBa: Bricmias mkomna, 1983. — 268 c¢; Usmonov O°.U. Gap tahliliga yangicha yondashuv / Xalqaro
ilmiy-nazariy anjuman (SamDChTIning 10 yilligiga bag‘shlanadi). — Samargand, 2004. — 5.105-108; Ycmanos
®.M. CHHTaKTHKO-CEeMaHTHYECKasi COIOCTABJICHHS JIBYCOCTABHBIX OE3IJIArOJIHBIX NPEIUIOKEHUH (Ha Marepuaie
AHTIIUICKOro U y30€KCKoro s3bIkoB): Jluce... kaHm. ¢wmron. Hayk. — Camapkan: 2012, — 149 c¢; Acamos P.M. Ingliz
tili sodda gap qurilmalarida monovalentli va polivalentli komponentlarning sintaksem tahlili: Filol. fan. bo‘yicha fal.
dok. (PhD). diss... avtoref. — Toshkent, 2018. — 53 b; Ashurov Sh.S. Ingliz va o‘zbek tillarida kesim tipologiyasi.
Filol. fan. nom. diss... — Samargand, 2007. — 154 6; JXosmnbioekoBa M.P. Tumonorus HEMONHBIX MPEATOKCHUMH
JUATOTUYECKOW peYd B Pa3sHOCHCTEMHBIX s3bIKax (Ha Marepuajie aHTJIHMHCKOTO W KapaKaJaKCKOTO S3BIKOB).
Astoped. aucc. kana. ¢uon. Hayk. — Hykye, 2008. — 156 c; Ky6eiicunoa JI.T. CuHTakcuKo-ceMaHTHYECKHE
0COOEHHOCTH JIMYHBIX MECTOMMEHHUH B CTPYKTYpE NPEUIOKEHUH COBPEMEHHOT0 aHTIIMICKOro s3bIka: Jlucc... KaHm.
¢dunon. Hayk. — Hykye, 2008. — 151 ¢; Qayumova M.S. Ingliz va o‘zbek tillarida negativlik kategoriyasining
sintaksem tadgiqi: Filol. fan. nom. diss..., — Samargand, 2010. — 156 b; Qalandarov A.R. Ingliz va o‘zbek tillarida
komparativlik kategoriyasi ifodalanishining sintaktik-semantik xususiyatlari. Fil. fanlari bo‘yicha falsafa doktori ...
diss. — Toshkent, 2019. — 154 b; Xabipova R.A. Ingliz va qoragalpoq tillarida instrumental sintaksemalar va
ularning variantlari: Filol. fan. dok. (PhD) diss... avtoref. — Nukus, 2020. — 56 b;

! Sulaymonova N.J. Lokativlik kategoriyasining sintaktik-semantik va deyktik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari
misolida). Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss... — Toshkent, 2018. — 153 b.
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3amaum ucciae0BaHUSA:

BBISIBUTH OOIIME M YaCTHBIE aCMEKThl MPUHIIMIIOB HOMUHAIIMU TOTIOHUMOB B
AQHTJIMACKOM M y30€KCKOM  SI3bIKax W NPOBEJIEHUE  CPaBHUTEIBHO-
AHTPOIOLEHTPUUECKOT0 aHAJIM3a COCTaBa TOIOHUMOB O0OHX SI3bIKOB;

ONpENEIUTh, C IIOMOIIBI FOHKIMOHHBIX M KOMIIOHEHTHBIX MOJEINEH,
CUHTaKTUYECKHX CBSI3€M TOMOHMMOB B COCTaBE MPEMJIOKEHUS, CUHTAKTHYECKUX
€IMHUL] CUHTAKTHYECKHX CHCTEM C JAPYIMMM €AMHMLAMH B NPEUIOKEHHU M HX
nuddepeHnnanTbHO-CHHTAKTUYECKHUE TIPU3HAKY;

MPOBECTH COIMOCTABUTENbHBIA aHATU3 AUPGEPUHIUATBHUX CHHTAKTHKO-
CEMAHTUYECKUX NPHU3HAKOB 3JIEMEHTOB, BBIPAXKa€Mble TONOHMMAMHU B CTPYKType
NPEJI0KEHUH aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

paznuyaTh IO CHUHTAKTUYECKOMY MECTY M CEMAHTHYECKUM CBOWCTBAM
CUHTAaKTUYECKHX €IUHUL, BBIPA)KEHHbIE TONOHHMMAaMHU B CHCTEME AHIJIMHCKOIO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB;

ONPEIEIUTh B CONOCTaBISAEMBIX SI3bIKAX CBSA3b TOINOHUMOB CO CPENOU
pedeBoro OOIIEHHS BMECTE C BO3MOXKHOCTSMH OTHOIICHHS CJIOBapsi U
IPaMMaTHYECKOTO YPOBHS SI3BIKOBOM CHCTEMBI IIPH PEATHU3ALMM CEMAHTHKHU
JIOKaTUBHOCTH.

B kauecTBe 00beKTa HCCIeI0BAHMS BEIOPAHO CHHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKOE
10JI€ TOMMIOHUMOB, BXOJSIIKX B MPEATIOKEHUU aHIIIMUCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB
B MPOU3BEACHUIX AHITIMUCKUX M Y30€KCKHX MHcaTelnel, Takux kak A. Myxrtap,
A. KopxaBoB, 3.M. boOyp, II. Kaneipos, VY.Poszues, Illyxpar, A. Kpucruy,
Y. [lonyyeno Y. Temmuiron, /. Kynn, II. Kopnyamn, P.lommapa, a taxkxke B
Marepuanax nepuoIn4ecKor mpecchl.

IIpeameroM wMcciae0BaHUS SIBJISAETCS COMOCTABUTENbHBIM aHaIu3 U
ONMCAHUE CUHTAKCEM, IIPEICTABIEHHBIX TOOHUMAaMU B NIPEIJIOKEHNH.

Metoabl uccaenoBanusi. [Ipu uccnegoBaHMM TONMOHMMOB, BXOJSILIUX B
COCTaB MPEJIOKEHUS, UCIIOIb30BATUCH NUCTPUOYTUBHBIN, TpaHC(HOPMAIIMOHHBIH
METOJ, KOMIIOHEHTHBII M CUHTAaKCEMHYECKHI aHaIN3, a TaKXe CPaBHUTEJIbHO-
COIOCTABUTEIBHBIN U CTATUCTHYECKUI METO/IBI.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJICIOBAHMSA |

W3YYUB UCTOPHYECKOE PA3BUTHE, JTEKCHUKO-CEMAaHTUUYECKUE TUIII TOTIOHHMMOB
B QHIJIMKACKOM U y30€KCKOM $3bIKax, ObUIM JJOKA3aHbl MX OOIIME U celUPUUECKHe
aCMEKThl B IPUHIMIIAX HOMUHALIUY;

ObUI MPOBEJIEH CPABHUTEIbHO-aHTPOIOLICHTPUUECKUN aHaNINU3 [0 COCTaBy
TOTIOHUMOB AHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOrO SI3bIKOB, U B OTJIMYME OT AHMJIUHCKOTO
S3bIKa, YCTAHOBJICHO, YTO, Y30EKCKHME HCIAaMCKHUE TOIMOHUMBI €Ile He ObLIn
O0OBEKTOM HCCIIETOBAHUS;

C TMOMOUIbIO FOHKIMOHHBIX M KOMIIOHEHTHBIX MOJIENEeH ObLIM J10Ka3aHbI
CUHTaKTUYECKHE CBSI3M TOMOHHMMOB, WAYIIME B KauyeCTBE SiApa U MPUIATOYHOTO
KOMIIOHEHTOB B COCTaBE IMPEUIOKEHHUS], C APYTUMHU €IMHUIIAMH B MPEJIOKEHNN U
ux auddepeHIalIbHO-CUHTAKTUYECKUE TPU3HAKH;

ObLI MpPOBENEH B3aWMOCOIMOCTABUTENbHBIA aHaMU3 AU depeHIInanbHbIX
CUHTaKCHUKO-CEMAHTHYECKUX MPU3HAKOB KOMIIOHEHTOB, OIHMCAHHBIX TONOHMMAaMH
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B CTPYKTyp€ MNPEUIOKEHUS AHINIMICKOTO M y30€KCKOrO SI3bIKOB, JTOKa3aHbl UX
CBOIcTBa ajstlaMopdusma U u3oMoppusma;

[0 CHUHTAaKTHYECKOMY IIOJIOKEHUI0O M CEMaHTUYECKUM CBOICTBaM ObLIN
BBIJICJICHBl CHHTAKTUYECKHE E€IUHUIbI, OIMCAaHHbIE TOMOHUMAMU B CHUCTEME
AHTJITUICKOTO U Y30€KCKOTrO 3BIKOB, ONPENEICHbl BO3MOKHOCTHU CBSI3U C JIPYTUMHU
CUHTaKCEMaMHM U pa3pabOTaHbl TAOIULIbI, OTPAKAIOIINE PE3YIIbTaThI.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl UCCIEIOBAHNS 3aKII0YAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

B cuHTakTHYECKON CHCTeME aHTJIMMCKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB BBIJICIICHBI
IPYIIBI S3BIKOBBIX M HESA3BIKOBBIX CPEJCTB, CO3/AIOIINX BapHUAHThI CUHTAKCEM,
O3HAYaeMble TOTIOHMMaMH, W KJIacCU(UIMUPOBAHB WX (DYHKIIMOHAIBLHO-
CEMaHTHYECKHE NMPU3HAKH;

Co3nano Meroauueckoe oOecrneyeHUue M0 HMCCIE0BAHUI0 TOMOHHUMOB,
IPUMEHEHUIO Ha IMPAaKTUKE MPAaBWJI TIPAMMaTHYECKMX HOPM, a TaKXe IMpu
OpraHu3allMM 3aHATUNA [0 CPAaBHUTEIBHOMY S3BIKO3HAHUIO [Ji1 OOYy4YeHUs H
U3YYEHUsl HETPAJAUIIMOHHOTO aHaju3a MPEUIOKEHUN i CTyACHTOB, U3y4aroIInX
AHTJTUNCKUN U Y30€KCKHUM S3BIKH.

Jl0CTOBEPHOCTHh Pe3yJIbTATOB HCCJIAeI0BAHUSA OODBICHSIETCS TOYHOCTHIO
dbopmynupoBaHreM TpoOJeMbl B HCCIEAOBAHHMM, KIacCHU(pUKAIMEH CleTaHHbIX
BBIBOJIOB, OOOCHOBaHHOCTBIO Ha  aHAM3€ C TOMOILIBIO  KOHKPETHBIX
JIMHIBUCTUYECKUX  METOJOB, MCIOJb30BAHMEM  HAJEKHBIX TEOPETHYECKUX
VMCTOYHUKOB W HAYYHOW JIUTEPATyphbl, COOPOM MPUMEPOB M3 XYJI0KECTBEHHBIX
NPOU3BEACHUN, B3aUMHOW COBMECTUMOCTBIO pE3yJbTaTOB, IOJIyYEHHBIE B
TEOPETHUYECKUX U IPAKTUYECKUX UCCIIETOBAHUSAX.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEIOBAHMS.
HayuHnast 3HaUMMOCTb MCCIIEIOBAaHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO CUHTAaKTUYECKHE
€AUHULIBL B CTPYKTypax TMPEIJIOKEHUH, B KOTOPHIX YUYaCTBYIOT TOMOHUMBI
aHTJIUACKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, MTOJIBEPrasich CONOCTAaBUTEIIbHOMY aHAIU3y Ha
OCHOBE OITPEAEIICHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX METOJIOB B HUX BBLIACIAIOTCS MPU3HAKU
nzoMoppusmMa ©  awiomopdusma, a TakKKe Ha OCHOBE BBISBICHHBIX
CUHTaKTUYECKUX OTHOIIEHUI OTpENESI0TCS muddepeHuanbHble
CUHTAaKTUYECKHE NPU3HAKM CHUHTAKTUYECKUX €AUHUL B CHHTarMaTHYeCKUX
HalpaBJCHUSAX, a B MapPaJAUrMaTUYECKOM HAIPABIECHUU HCCIENOBAHbl HUX
muddepeHnanbHble CUHTAKCHUKO-CEMAHTUYECKUE TPU3HAKM W HMX CpPABHEHHUE
ABIISIETCSI  BaXKHBIM ~ ACMIEKTOM  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM UM  CHHTaKTUYECKOMU
tunioniorud. [logoOHOe wHccienoBaHUE TOMOHUMOB CIYXXHUT —JalibHEHIIeMy
00OTAaIIEHUIO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOIO HAIPABIEHUS SI3bIKO3HAHUS U TEOPUHU
CUHTaKTUYECKOI'O COMOCTABIICHHUS.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb pPE3yJbTAaTOB JHUCCEPTALMU 3aKIIIOYACTCS B
BO3MO>KHOCTBIO MCITOJIb30BaHUS MPU CO3IAHUM YYEOHHKOB, YUEOHBIX MOCOOMIA 1O
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, TEOPETUYECKUX, MPAKTUUECKUX U  CPaBHUTEIBHO-
TUTOJOTUYECKUX TPAMMATHUK, NPHU MPENOJABAHUN TECOPETUUECKUX CBEJICHHI IO
CUHTAaKTUYECKOW THUIOJIOTHM JIJIsi CTYJIEHTOB CTapliUX KypCOB W aKTyaJlbHBIM
npoOjeMaM CpaBHUTENIbHOW THUIOJOTUM JUIsi MaruCTPaHTOB, MPHU COCTaBIECHUU
CHEIKYypPCOB, Y4YE€OHWKOB W YYEOHBIX TIOCOOMH, a TakKe METOJUUYECKUX
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pEKOMEHIAIMi TI0 CHUCTEMAaTHYECKOMY SI3bIKO3HAHWIO, TOIOHHUMHUKH, HCTOPHU
TOTIOHUMUHU.

BHenpenue pesyabTraroB ucciaenoBanumii. Ha ocHoOBe  Hay4HBIX
pE3yJIbTaTOB, TOJYUYEHHBIX B XOJ€ CPaBHUTEIbHO-(QYHKIIMOHAIBHOTO H3YYCHHS
TOTIOHMMOB B CHCTEMaX aHIJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB:

BriBosibl 00 ompeneneHn CHHTAKTHUECKUX CBS3€H TOMOHWUMOB, MIYIIHE B
KauecTBe sJipa W TMPUJATOYHOTO KOMIIOHEHTOB B COCTaBE MPEMJIOKEHUS, C
JPYTUMU €AVMHHUIIAMU B MPEUIOKEHUN U WX TU(PPEepeHIaTbHO-CHHTAKTUYECKIX
MIPU3HAKOB C IMOMOIIbIO FOHKIIMOHHBIX M KOMIIOHEHTHBIX, OBUTH HCIIOJb30BaHbI B
bynnamentanpbHoM mpoekte Ne FZ-2016-0908165532 «Meroauka pa3BuUTHSA
POJIHOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI B COOTBETCTBUU C HOBBIM aJI(aBUTOM U MPaBUTIAMU
MPABONMCAHUSA KapaKaJIMaKCKOro s3bIKa», BbIMOJHEHHOro B 2017-2020 romax B
Kapakannakckom bunnane HAY4YHO-HCCIIeI0BATENbCKOIO UHCTHUTYyTa
nenarorndyeckux Hayk Y30ekuctana umenu T.H. Kopu Husizu (CropaBka Ne 348
Kapakannakckoro ¢uiauana Hay4dHO-UCCIIEI0BATENbCKOT0 MHCTUTYTA MEJaroruku
VY36eknctana MUHHCTEPCTBA BBICIIETO W CPEAHETO CIEHUATBLHOTO 00pa3oBaHUs
Pecniybnuku Y30ekucran ot 28 Hosi0ps 2022 rona). PazpabotanHbie MpeioKeHus
MOCIYXWIM  TOBBIIICHUIO  KauyecTBa  y4eOHO-METOJUYECKUX  MOCOOuH,
MOJATOTOBJICHHBIX B PAMKaX MPOEKTa;

MpoBEeAsl  B3aMMOCOIIOCTABUTENbHBIA  aHamu3  aud@epeHnnanbHbIX
CHHTAKTHKO-CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB KOMITOHEHTOB, BBIPOKCHHBIX
TOTIOHUMaMHU B CTPYKType MPEAJIOKEHUS AHTIIMMCKOTO M y30E€KCKOTO S3BIKOB,
000CHOBaHHBIE BBIBOJIBI 00 WX OCOOEHHOCTEeH ammamopduszMa u u3zomopduszma
OBUTH MCIIOJIF30BaHbI P BHIMOTHEHNN (hyHIaMeHTanbHOro mpoekta FA-F1-G003,
MPOBEACHHOTO Kapakannakckum WHCTUTYTOM TYMaHHATaPHBIX HayK
Kapakannakckoro otaenenus Axagemun Hayk Pecrybnuku Y30ekucras, o teme
“O6pazoBanue PyHKIIMOHAILHOTO CIIOBa B COBPEMEHHOM KapaKaJIlaKCKOM SI3bIKe”
(2012-2016) (CnpaBka Ne 482/1 HaydHO-HCCIIEOBATEIBCKOIO HMHCTHTYTA
rymMaHuTapHbix Hayk Kapakamakcrana Kapakanmakckoro ¢unuana Axagemun
Hayk Pecny6nuku Y36ekuctan ot 28 Hos0ps 2022 roga). B pesynbTare, BEIBOIBI,
pa3paboTaHHbIE B AHCCEPTAIMH, TOCTYXKWJIM TOBBIIICHUIO KayecTBa y4eOHO-
METOJIMYECKUX MOCOOMH1, MOATOTOBICHHBIX B paMKaX MPOEKTa;

PEKOMEHJIAIMU 10 COMOCTABUTEILHOMY aHAIN3y CUHTAKTHYECKHX EIUHMUII,
BBIPOKCHHBIX TOTIOHUMAaMH, BOCIIPUSATHIO CHHTAKCEM, 0003HaYE€HHBIC TOMTOHUMAMHU
B CUCTEME aHTJIMMCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB, M U3YUEHUIO YPOBHS UX Pa3BUTHUS B
pEUeBOIl ESITENbHOCTH, OBUTU UCIOJBb30BaHBI MPU PETYJISIPHOM OCBEUICHUU TEM
«CpaBHUTETHHO-aHTPOMOIICHTPUYECKUN aHam3 COCTaBOB TOTIOHUMOB
aHTJIMMCKOTO M Y30EKCKOTO S3BIKOB» B IporpamMmax M mepenadax “Assalom
Xorazm (3apaBctByit Xopesm)”, “Milliy totuvlik (HammonanbHasi rapmonus)”,
“Adabiy muhit (XygoxxectBennas cpena)”’, “Tilimizni o‘rganamiz (M3y4aem cBoit
sa3pK)”,  “Ma’rifatnoma (IIpocBemenue)”, “Najot bilimda (Cnacenue B
oOpazoBaHuM)” TejaepaarokomMnanun XopeaMmckoi obmnactu (CropaBka No 3024
Tene-paguokoMnanun  XopeaMckoil obmactu ot 13 gexabps 2022 ropa).
Pesynbrarhl WCCleOBaHUS TOCITYXWIH BOXKHBIM WCTOUHHKOM [IJIs TTOATOTOBKHU
TEJIENporpamMm, TPAHCIUPYEMBIX Ha XOpE3MCKOM TeJIeKaHale;
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Hay4YHbIe pe3yJabTaTbl W MaTepuajbl JUCCEPTAlMU HCIOJB30BaHBI B
IPAHTOBOM MPOEKTE MporpaMmmbl Ipazmyct+ 585845-YeRR-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHT-JP “Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian Universities: CLASS”. (CnpaBka Ne 06-282/13
YpreHuckoro rocyaapCcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa ot 14 nekabpst 2022 ropa).
[IpencraBnenHple B AWCCEPTAIlMM TPAAULIMOHHBIE JHUHTBHUCTUYECKUE TEOPHH,
OCHOBHBIC TTOHSTHUS Y MIPUHITUIIBI CPABHUTEIBHO-COTIOCTABUTENBHOTO SI3bIKO3HAHUS
U METOJbl aHalIN3a, CPAaBHUTEIBHBIM aHAJIN3 HAa OCHOBE NapaJurMajbHBIX
MPUHIUIIOB COBPEMEHHOTO SI3IKO3HAHMSI, TCOPETUUECKHUE U TPAKTHUECKUE OCHOBBI
JIEPUBALIMOHHOTO AaCHEKTa IPAMMAaTHYECKUX U JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX CPE/CTB B
TEKCTe, OBLIIM MCIOJB30BaHbl NPU CO3/1aHuU Kypca « COBMECTHbIE TPOrpPaMMBbI s
OpaTCKUX HApOAOB», CO3[JAaHHOTO W PEATM30BAHHOTO B paMKaX MPOEKTa ISt
IIPEIIOIaBATEIIEH.

Anpodanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHUA. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBAHUS
o0cyxaanuch Ha 6 MEXIYHAPOIHBIX U 2 pecyOIUKAaHCKUX HAYYHO-ITPAKTUYECKUX
KOH(EpEeHIIHSIX.

Iyosmkamus pesyabtaToB. [lo Teme nuccepranuu omyOiaukoBaHo 16
Hay4YHBIX pabOT, B TOM 4YMCIIe 5 cTarel B pecmyOJuKaHCKUX, 3 — B 3apyOeKHBIX
HAay4YHbIX >XypHAJIaX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIEH aTTECTAlMOHHOW KOMHCCHEW
PecnyOnuku VY30ekucran ajis MyOJUMKallMd OCHOBHBIX PE3YJbTaTOB JTOKTOPCKHX
JIACCEPTALIHM.

CrpykTypa u o0bem quccepraumuu. /{uccepranmonnas pabota COCTOUT U3
BBEJICHUSA, TpEeX IJIaB, 3aKIIOYEHHUs, CIUCKAa HCIOJb30BAHHOW JIMTEPATyphbl U
npuioxenuii. OCHOBHOM 00bEM nuccepTaiuu coctapiser 148 cTtpaHuIib.

OCHOBHOE COJIEP’KAHUE JUCCEPTALIUU

B BBOAHOW YacT OOOCHOBBIBA€TCS AKTYaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
TEMbl JUCCEPTAIMH, ONpENeTeHbl Ielb W 3aJaud, OOBEKT U TpPEIMET
UCCIIEIOBAHMS, YKa3aHO Ha COOTBETCTBUE HCCIEAOBAHUS MPUOPHUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHs HAYKW U TEXHOJIOTMI pecriyOJIMKY, HAyYHOU HOBU3HE U
MPAKTUYECKUX PE3ysbTaTaxX MCCIIEIOBaHUs, HAYUYHAsl U MPAKTUYECKAs] 3HAYUMOCTh
pe3yJIbTaTOB, CBEACHUS O BBEACHHM, OIyOJMKOBAHHBIX pabOTax M CTPYKType
JUCCEePTAalMM. W3JI0)KEHA HOBU3HA M MPAKTUYECKHE PE3YJbTaThl, PACKPHITA
TEOpETHYECKass M NpaKkTUYecKas 3HAYMMOCTb HCCIEHOBaHUs, IPEACTABICHBI
CBEICHUS O BHEAPEHUH PE3YIbTATOB UCCIIEIOBAHUS B MPAKTUKY, OMTyOJIUKOBAHHBIX
paboTax u CTPYKType AUcCCepTaIuu.

[lepBass riaBa nucceprauu «®akTOpbl 00pPa30BaHUSA TONOHMMOB B
cucTeMe HEepPOJACTBEHHBIX S3BIKOBY», TIOCBSIIACTCS OOIIMM TMOHATUAM O
TONMOHMMAaX W WX KiIaccu(UKaiuy, OOMIMM M YacTHBIM acIlieKTaM MPUHIUIIOB
HOMMHAIIMM TOTIOHUMOB B AHTJUHMCKOM U Yy30€KCKOM S3bIKaxX, CPaBHUTEIBHO-
AHTPOTOIEHTPUUECKOMY aHAJIU3y TOMOHUMOB aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB,
a TaK)Xe BOIMPOCaM JIMHTBUCTUUECKUX METOJOB, MPUMEHSEMbIX B CPABHUTEILHO-
(yHKIMOHAIBFHOM MCCIIEJOBAHUU TOTIOHUMOB.
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SI3bIK, SBASIOMIMICA YyJECHBIM M PEAKUM JapoM, JaHHBIM YEJIOBEKY
MpUPOAOH, U Kak oTMedaeT H. Maxmy1oB, He CIEQyeT paccCMaTpUBaTh €ro MpocTo
KaK CHUCTeMY M Ha0Op JKHUBBIX 3HAKOB, HEOOXOJUMBIX [Jii MBIIUICHUS, U
HOJIXOJUTH K HEMY TOJIBKO Kak K opyauro 6e3 ayBcTB u jayxal. [ToaToMy ceromus
NepeJl HAIIUM SI3bIKO3HAHUEM CTOUT BOMNPOC CHUCTEMATUUYECKOTO HU3YyUYEHHS POJIU
TOIMOHMMOB B KH3HH Y€JIOBEKA, X 0COOOro CTaTyca B UYEJIOBEUECKOM MBIILICHUH,
CBOCOOPA3HON «MHUCCHI» JAHHOTO THUIA €IUHHIL

N3yuenne HauMEHOBaHUHM MECTHOCTEM MOXKET ObITh IIPEAMETOM reorpaduu,
UCTOPUU M JIMHTBUCTUKHU. W3 Takux HanpaBiIeHUA MMEHHO JIMHTBUCTHKA
3aHUMAeTCs]  OOMMPHBIMH H  TIYOOKUMHU  HCCICIOBAHUSIMU  TOIIOHUMOB.
HanMeHoBaHusi MECTHOCTEW B TpHUPOJEC HA3BIBAIOTCA TeorpapuyecKuMU
Ha3BaHUSAMHU WM TONMMOHMMAaMmu. ECTh OoTHenbHAas HayKa, U3ydarolas TONOHUMBbI —
TOMOHUMUKA. TOMOHMMUKA IPOUCXOAUT OT TPEUECKUX topos — MecTo, onoma (Win
onima) — wumsa2. [lo TMIAM MECTHOCTEH TONOHUMHUS TOXKE IOAPA3IEIAETCS Ha
HECKOJIbKO BHJIOB, B YaCTHOCTH, pA3NIMYAIOTCA TUAPOHOMHS, OPOHUMUSI,
MOJIMHUMUSI, OUKOHUMHUS.

W3yuyeHne TONOHMMOB, BBISIBICHHME OCOOCHHOCTEH WX  HCTOPHUKO-
ATHOTPA(UYECKOTO Pa3BUTHUS B MPOIECCE HCCIENOBaHUA, UX Kiaccuukanus,
OTPE/CNICHUE COCTABISIONINX KOMIIOHEHTOB SIBJISIIOTCS BaKHBIMHU  3aJavyaMHu.
Cemantunueckas kinaccuukanuss TOTMOHMMOB OCHOBaHa Ha MOTHUBaX HX
MMEHOBAHUSI.

B cBoe Bpemsi MOTUBBI Yy30€KCKMX TOMOHHMMOB KJIaCCU(PUIIUPOBATUCH
3. TocumoBbM®. THTEpECHO, YTO KiIaccu(UKalMs, COCTaBIeHHas A. Ypa3MeToBoii
Ha ocHoBe aHanu3a Oosiee 35000 tononumoB BenukoOputanun u CoelMHEHHBIX
[[ItatoB AMepuku, Takke BeCbMa OJM3Ka K BbIBOJIaM, MPEICTABICHHBIM YUCHBIM.
Mpb1 MOXKeM TPHUHSTH ATO Kak oOuuii oOpa3 MBINUICHUS, S3bIKOBOW MaTepual U
OOIIIHOCTh B 00pa3e MBIIUICHHS, COXPAHUBIIHUECS B MBIIIJIEHUH 000MX HAPOJOB C
caMoro Hayajga, MU B TO K€ BpeMs Kak uX cBoeoOpasue. [lo wmHeHHro
A. Ypa3meToBOl, C TOYKH 3pEHHUSI CEMAHTUKH TOMOHUMUYECKAs JIEKCUKa,
COCTaBJISIIOIIAs OCHOBY TONOHHMMAa B aHIVIMMCKMX HAWMMEHOBAaHWW MECTHOCTEM,
JeAUTCs Ha 15 rpyInn He3aBUCHMO OT MOTHBALIMOHHBIX IPU3HAKOBY,

1. Jlanowagmnvlie mononumsl — STO TOTOHUMBI, BBIPAXKAIOUINE
ocobeHHOCTH JaHamadTa U penbeda mecTHOcTH: Vermont, 4yto B mepeBojie ¢
dpanimy3ckoro o3Hadaer roiyOas ropa, m Wixon Valley, Belle Plain, The
Lowlands, Olatov, Qoratog‘, Ko ‘hak, Talisafed, o3nauaromme pasauaHbIe
OOBEKTHI.

2. TonoHuMbl €O 3HAYEHUEM MeECTa — 3TO TOMNOHHUMBI MO
MECTOHAXOXICHUI0O O00BbekTa. TOMmOHMMBI, O00O03HAYAIONIME CTOPOHBI CBETa
(Southport, Northwood), paccrosaue (Far Hill, Distant Island), 6imsocts (Close
Lake, Near Islands), npotuBononoxHocts (Opposite Creek, Contrary Brook) u

! Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab // O‘zbek tili va adabiyoti, 2012, 5-son. — B. 88.

2 Qorayev S. Toponimika. Toshkent, 2006. — C. 12.

% Do‘simov Z. Xorazm toponimlari. — Toshkent: Fan, 1985. - S. 14.

4 Vpasmerosa A.B. AHIMiicKas TONMOHMMHMKA Kak JIEKCHYECKas TOJCHCTEMA s3blka (HA MaTephase
TONTOHNMHYECKOH Jekchku Benmnkobpuranuu n CILIA). — 2016. — C. 92.
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npyrue Mecta. B y30eKCKOWl TOTMOHUMHH BBIp@XEHHE CTOPOH CBETa MOXKHO
YCJIOBHO pa3/IeNuTh Ha JBE TPYIIbL: a) 4Yepe3 KOHHOTAIMIO KOJIOPOHMUMOB, Kak 0,
qora, ko 'k, m Takux cioB, kak past, quyi, yuqori, aneJuIiTUB KOTOPHIX (DaKTHUECKU
He oOo3HawaeT CTOpoH;, 0) ¢ kommoHeHTamu (ibla, orga, kungay, kunbotar,
kunchigar, o3HavaromUMH  HEMOCPEICTBEHHOE  Hampasienue:  Orgavul,
Kunchig ‘arbog *.

3. Ilpumepamu TOMOHUMOB, O0O3HAYAIONIMX KIUMATUYECKHE YCIIOBUS W
npupoHbie ycaoBus, seistoress Hot Air Canyon, Cold Bay, Snowy Creek,
Sunshine Cove, Hurricane Bayou, Tornado Canyon, Qushqgo ‘nmas, Borsakelmas,
Qaynarbulog. Kak BumHO, YTO B Y30CKCKMX TOMOHUMAxX 93Ta CHUTYaIUsl
copMupoOBaach 3a CYET XyA0)KECTBEHHO-00Pa3HOTO MBILIUIEHHUS MO CPABHEHUIO C
AHTITUHCKUMU TOITOHUMAaMH.

4. AHmponomononumsl — 310 TeorpadudecKkrue Ha3BaHus, CPOPMUPOBAHHEIC
Ha OCHOBE WMEH JroAen. XOTsd HMEHa, IPUHAJICKAIIME K HTOM TpYIIIIE,
COCTaBJISIOT OOJIBIIMHCTBO B TOMOHMMUHM OOOWX HApOJOB, MPUYMHBI UX
BO3HUKHOBEHHUS B Pse CIy4acB MPUHIIUMHAIBHO OTIMYAIOTCS JIPYT OT Jpyra.
Hanpumep, 4acTh aHTIIUHCKHAX aHTPOTIOTOIIOHMMOB CBsI3aHa C MMEHAMH KOpOJIeH U
gopaos: Georgia — B decth Koposst Aurmuu ['eopra, Maryland — B yects
['enpuerru-Mapumu, xensl Kapna [ u 1.n. Cpenn y30€KCKUX TONOHMMOB IOYTH
PEIKO MOKHO BCTPETUTh KPYIMHbIE Teorpaduueckue o0IacTH, Ha3BaHHBIE B YECTh
1apei wim SMUpoB. MBI BCTPETUM MeJpece, Kebsl U CBIATHIHU, HA3BaHHBIC B UECTh
MHOTHX TIpaBHTEJICH M BBICOKOIIOCTABJICHHBIX JIMI[, TaKMX Kak Amir Temur,
Ulug ek, Abdullaxon, Sherg ‘ozixon, Sherdor, Ko ‘kaldosh (Amup Temyp, Vnyeoex,
A6oynna-xan, [llepeasu-xan, [llepoap, Kykanoout).

Cnenyer ormeruth, 4yTto 24 okpyra B CoenuHeHHbIXx llltatrax Amepuku
Has3biBatoTcs uMeHeM @dpankimuaa — Franklin County. B Coemunennbix IllTarax
AMEpHUKH MOYKHO BCTPETHUTh MHOYECTBO TOIOHMMOB, CBSI3aHHBIX C HMEHAMU
npesuaeHToB, Hanpumep Washington, Jimmy Carter Regional Airport. MoxwHo
CKa3aTh, YTO JTOT NPUHIMI B y30€KCKOW TOMOHWMHHU HAXOIWTCS B HAYAITHLHOM
srame. Hampumep, Islom Karimov nomidagi Toshkent xalgaro aeroporti
(Tawkenmckuil mexcoOyHapoOouslil asponopm umenu Mcrama Kapumosa).

CymiecTByIOT Takhe aHTPOMOTOHUMBI, KOTOpbIE IO TIPaBy OTHOCSTCS
OJTHOBPEMEHHO K HECKOJIBKHM TpymmaM. Hampumep, pemurro3Hbe TOMOHHUMEI
3a(hMKCHPOBAHBI KaK TOIMOHUMBI Ha ocHOBe armoHmmoB (Bury St Edmunds, Saint
Matthews)!. Xorts, B anrnuiickoM s3b1Kke OHU farorcs TepMudom the name of holy
man?, B pycckoii ¢uuonoruu ux cdepa NpuMeHeHus ropasno mmpe’. Y3bekckue
arnOHUMBI €lIe HEe BBEACHBI B OMpeeleHHyIo cucreMy. Ho mpumeuaTtenbHO, 4TO
OHM BCTPEYAIOTCS KaK Ha3BaHWUS Pa3IMYHOTO poja OOBEKTOB, HE TOJIBKO Kak
CBSITBIHU WJIW KJIQJOWIIH, CBSI3aHHBIE C HCTOPHEH W TyXOBHOCTHIO HAILIETO HAPO/A.

! Tlomonsckas H.B. Cnosaps pycckoii onomactudeckoii Tepmunonorun/ Ots. pen. A.B. Cynepanckas. — M.: Hayka,
1978. — 198 c.; XKusos B.M. Casroct. Kpatkuii cioBap aruorpaduueckux tepMuaoB. — M. 1994, — 112 c.; Byraesa
.B. ATHOHHMBI B OHOMACTHYECKOM IPOCTPAHCTBE PYyCCKOTo si3bika // hitp://www.portal-slovo.ru

2 Jlebenes B.IO., Tpwiyukuit A.M. Vims cBsatoro u ero cemmoruueckas cremuduka // Bectuuk TBI'Y. Cepust
®unocodust. 2017, Ne2. — C. 107.

% Byraesa U.B. ArHOHHMBI B OHOMACTHYECKOM MPOCTPAHCTBE PyCccKoro s3bika // http://www.portal-slovo.ru
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Hampumep, Buvayda !, Shohimardon wu3 umcma Takux MHOTHMX KyJIbTypHBIX
0OBEKTOB.

YacTh aHIIUNUCKUX TOTOHUMOB CBSI3aHBI C HMMEHAMU OOBIYHBIX JIIOJIEH,
BO3HUKIIKE TT0 pa3HBIM NprurHaMm. Hanpumep, TonornM JOhNSON, BcTpeyaeMblii B
AMepuke MHOTO pa3, BO3HUK Omaromapsi psamy npuuuH. Hccnemposarenu
YCTaHOBWJIM, UYTO B CJIOBape, COCTaBJICHHOM OpUTaHCKUM Treorpadom
A. Mumcom?, 500 u3 3527 TONOHMMOB Ha OCHOBE JIMYHLIX MMEH, 00Pa30BaHbl OT
dbamunuii. Ecnu mocMoTpeTh Ha NMpuUMepe aruOHUMOB B y30€KCKOM SI3BIKE, TO
CYIIECTBYET HECKOJIBKO OOBEKTOB, CBA3aHHBIX C KCHCKMMH MMeHamu: Buvayda,
Anbar ona, Bibi mushkulkushod, Bibi Hojar ona. JKenckas “moss” OTHOCHTEIBHO
3aMETHO yBenuumwiach B HeoTononumax: Xadicha Sulaymonova ko ‘chasi (yauya
Xaouuu Cynatimonosott), Krupskaya ko ‘chasi (ymya Kpynckoti).

5. Dmunomononumsr — TOIOHUMBI Ha OCHOBE 3THOHUMOB: ESssex, Cornwall,
Middlesex, Munster, Norfolk, Normanton. MHorma 3THOTOIIOHUMBI SIBJISIFOTCS
€IMHCTBEHHBIM MCTOYHUKOM, AAoUui HHGOPMAILIMIO O HapOJle, HAllUH, IJIEMEHH,
KUBIMUM B UCTOpUH. Bompoc y30€KCKMX 3THOTOTIOHMMOB H3y4YaliCs JTOBOJIBHO
nockoHanbHO®. Ha caMoM Jene, XOTS CEroJHsIIHee MOKOJIEHHE YaCTHYHO 3HAET,
4TO TaKkue TOMOHMMBI, kKak Do ‘rman, Mang ‘it, Qovchin, ocHOBaHBI Ha STHOHUMaX,
OHO HE MOXeT cebe TpeacTaBuTh, 4TO TomoHMMBI Bo ‘yrachi, Pichoqchi
00pa30BaIKCh HA OCHOBE POJOBBLIX HamMeHoBaHuii*. X. JOHUEPOB OTMETHII, YTO
cymiectByeT 6osiee 300 TOMOHUMOB, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX C Ha3BAHUSIMU
IUIEMEH U POJIOB®.,

6. Tomonumbl, 0003HAYArOIITME PEMECIIBl U BUIBI 3aHATHS Jrojaei: Hunter
Place, Fisher Grove, Ohangaron tumani, Angren shahri. Ilo wMHeHHIO
['.®. CarrapoBa, TONOHUMBI, CBSI3aHHBIE C PEMECIIOM U Npodeccreid, ColuanabHbIM
MPOUCXOXKICHUEM JIOJed ¢ T.I., HMEIOT OOIIEeCTBEHHO-TEPPUTOPUATHHBIN
xapaxTtep®.

7. K rpymme TOTOHMMOB, CBS3aHHBIE C TIPOU3BOACTBOM U JIOOBIUEH
IIOJIE3HBIX MCKOMAeMBIX, OTHOCSATCS TomoHuMbl: Copper Run, Lead Creek Hollow,
Mining Hill, Kumushkon, Zargaynar, Gazli.

8. TonoHUMBI, CBSI3aHHBIE C COIMAIBHBIM cTaTycoM uermoBeka: Dukes Pond,
Marquis Hills, Baron Creek, Islom xo‘ja minori, Avaz duynak, Nurullaboy,
To xtaboyvachcha, Ko kaldosh, Yalangto ‘shbiy ko ‘chasi u npyrue’.

9. Tononumsi, ceazaunHvle ¢ uyacmamu udenoseueckoeo mena. Cpenu
AHTJIUHACKUX TOIOHMMOB CYINECTBYIOT Ha3BaHus Bepinud The Forehead, The
Tongue, Tooth Rock, The Jaw, peku Red Mouth Creek, momun Big Mouth Canyon

! Abdulahatov N., Rahmonov A., Ahmedov M. Buvayda ziyoratgohlari (“Bibi Ubayda yoxud Safed bulon gissalari”
asosida) — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2013. — b. 11.; Xasuera I'. C. Aruonum XbI3bIp-WIIIC B JIOKaTHBIX
KynTypHbIx Tpaguuusx tarap / I.C.Xa3uea // Bonpocs! oHomactuku. 2020. — T. 17, Ne3.— C. 318.

2 Mills A. D. Oxford Dictionary of British Place Names. — Oxford, 2003. — 1184 p.

3 A6nypahmonos G*. O‘zbek xalgi va tilining shakllanishi haqida. — Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik
instituti, 1999. — B. 5-13

4 Qoshg‘ariy M. Devonu lug‘otit turk. Birinchi tom. — Toshkent: Fan, 1960. — B. 186

% Doniyorov X. O‘zbek xalqining shajara va shevalari. — Toshkent: Fan, 1968. — 96 b.

® Carropos I'.®. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE ¥ TEMATUIECKUE TPYIIIBI M PA3PSIIbl TATAPCKMX JINYHO-MHIMBH/LY ATHBIX
1 ceMelHo-poaoBbIx mposswil // Coserckas Tropkosorus. Ne3, 1977, — C. 29.

" Xudoyberganov K. Nurullaboy majmuasi. — Urganch: Quvanchbek-Mashhura, 2018. — B. 20.
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va Long Arm Hollow ¢ amemiaTHBHBIM COCTaBOM, O3HAYAIONIUE YacTeH
yenoBeueckoro tena eye, hand, foot, flat, nose. Xors B y30ekckoii TONMOHUMUH
TaK)Ke CYIIECTBYIOT TOTIOHUMBI, CBSI3aHHBIC C YACTSIMH YEJIOBEYCCKOIO Tejia, OHH
OTJIMYAIOTCA OT TOMOHUMOB AHTJIMKCKOTO si3blka. B yacTHOCTH, B y30€KCKOM
TOTIOHUMHUHU W BCTPEUAIOTCS CIUHUILI bosh, oyoq, og ‘iz, Ha3BaHUSI MECTHOCTEH C
enuHuliamMu Ko z, jag‘, til, tish moutn He BcTpedarorcs. Hampumep, oOpa3oBaHbI
Ha3BaHMs MecTHocTeit Yuqorido ‘rman, O ‘rtado ‘rman, Oyoqdo rman (B cocrase
JAHHOTO TOIMOHHMMA YacTh “0yoq” MpsIMO HE NMOHUMAETCS B KaueCTBE KaK 4acTh
Tena).

10. Tononumul, ocnosanHble HA penUSUO3HBIX NPEOCMABNIEeHUAX — TOTIOHUMBI,
CBSI3aHHBIC C PEIUTHCH, JCIATCS Ha HECKOJBKO 4acTeil: 1) WMeHa, CBS3aHHBIE C
TaKUMH PEJIUTUSMH, KaK XpUCTHAHCTBO (MIPaBOCIABHBIC), HCIaM, OYIau3M,
WyJ1au3M, B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS B HAa3BaHUSX IIEPKBEH, yUeOHBIX 3aBEJICHUH, a
WHOTJ]a ¥ HACEJICHHBIX MYHKTOB; 2) PENUTHO3HBIE TPA3IHUKH; 3) arHOHUMBI;, 4)
PENUTHO3HBIC YUPEKIACHUS, 5) HAMMEHOBaHNE PAHTOB IIEPKOBHBIX CITY)KUTENEH; 6)
TomoHuMBl Ha OCHOBE MMEH U3 “‘bubmuun’™; 7) maB30jeu, CBATHIHU, 8) MMEHA,
OCHOBaHHBIC Ha KOHIICTIIINH pasi; 9) UMEHa, OCHOBAaHHBIC HA KOHIICTIIIUH a/1a.

11. Mugononumer — mononumwl, ceszannvie ¢ mugpamu: Avalon, Hercules,
Achilles, Orpheus, Cadmus, Theseus Lake, Pegasus and Bellerophon Sculpture,
Lake Atalanta, Ariadne Island. B y30ekckoit Tononumun Alvastiko ‘prik seisercs
XOPOIIKUM IPUMEPOM TaKOTO THITa TOIIOHUMOB.

12. Qumomononumebr — 3T0 TONOHHUMBI, COJEpIKAIIME Ha3BAaHUE PACTCHHUS,
KOTOpPOE YyKa3biBaeT Ha ocoOeHHocTH (Jiopsl perwoHa: sk Birch Beach,
nputoku Big EIm Creek, Little Maple River, nacenéunsie mynktel Big Cedar,
Alder, Bear Poplar; TomonsiMu, cBsi3aHHBIE ¢ Ha3BaHusAMHM 1BeTOB: Aster Lake, Big
Lily Lake, Gladiolus Dam, Lavender Canyon, Lupine Mountain, Dandelion Canal;
TOTIOHMMBI, CBsi3aHHBbIe ¢ HazBanuem Tpas: Gold Mint, Cinnamon Bay, Plantain
Pond, Big Sage Valley, Vanilla Bay. B y30ekckoii Tomonumun: Qo noq, Qaqre,
Qaraqan, Andiz, Alma, Arpag ‘an, Burchaq, Chigil, Pamug ‘ (x10mok), Sarmusad,
Yavshan, Yulg ‘un, Qazin (Gepésza), Charun (uunapa), Yag'ag (opex), Armut;
Ha3BaHUs KUBOTHBIX: Yag‘an (cnon), Kish (capmuna), Tegin (6enka), Inak
(kopoma), Bulon (;1ock), Sanduvach (comnoseit), Chabaq (kuibka), Qulon (mukas
ngowmanw), Kirpi, Tilku, Quzg‘un, Tavishg'‘an, O-qilon, To ‘ng ‘iz, Azg‘ir, Azig
Taqag ‘i (kypuya), Qashgaliq (qashgaldog) u npyrue.

13. 300mononumer — TONOHUMBI HA OCHOBE 300HUMOB: HECEIICHHBIM MyHKT
Black Cat, momuna Cow Canyon, nuk Crouching Lion, HeceneHHbIE MTyHKTBHI
Crocodile Lake, Flea Hill, Ant Flat, Spider, monmna Caterpillar Draw, ropa
Scorpion Butte, o3epo Mosquito Lake (sto HammeHoBaHue BcTpedaeTcss B 19
mrarax CIIA).

14. Tononumwl, cocmosiujue U3 ONUCAMENTbHO20 KOMNOHeHmMA, HAKTUICCKU
OTHOCSITCS K TOTIOHUMaM HE C TEMaTHKO-CEMaHTHYECKOW KilacCH(HKAIMH, a T10
CTPYKTYPHOMY acCICKTYy.

Hampumep: Round Bay, Oval City, Five Points, Sixmile, Seven Valleys, First
Colony, Tenville, Old City, Youngtown, Evening Shade, White Sulphur Springs. B
y3bexckot monoHumuu Beshbaliq, Panjikent, Dahbed, Chorsu, Oltiariq, Yettisuv,
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Yassi, Tortko1 (to‘rtgul — xeaopam), Kattago rg‘on, Ko ‘nagala, Ko ‘hna
Urganch, Eskiqo 7g ‘on, Sassigko ‘l.

BunHo, 9TO B aHTIMHCKHX W Y30€KCKHX 300TOIOHUMAX HWMEIOTCS PsiI
oOmux 4Yept. B y30€KCKMX TOMOHUMAX CYIIECTBYIOT M HECKOJBKO JIPEBHUX
TOIOHMMOB, Takue Kak Qo Yqirilg ‘an gal’a, Burgutqal’a, Filga’la, a HekoTOpbIC U3
HUX (paKTHUYECKU HE CBS3aHbI ¢ 300HMMaMu. Hampumep, 3. JlycuMoBBIM OAPOOHO
ObL1 npoaHanusuposan komnonenT Fil B cocrase Filgal'at.

B pesynbrate cpaBHEHUS W300pETATEIBLHOCTH Y30€KCKUX M aHTIUHCKUX
TOMOHUMOB, TOT (DaKT, YTO B HHUX OOJIbIIE OOIIHOCTH, YeM OCOOCHHOCTH,
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO YEJIOBEK YIOPHO CTAPAETCS COXPAHUTH CBOW 00pa3 B
10001 colManbHOM Cpele, a TakkKe B NPUPOJHOM cpene. A 0COOCHHOCTH,
HaOJI0jaeMbl€ B MPOLECCE CPABHUTEIBLHOIO aHAJIN3a, B CBOIO OYepe/lb, 03HAYAIOT,
YTO B 3TOM IMPOIECCE COIMAIbHASA W MPUPOJHAs Cpela HE MOXKET HE OKa3bIBaTh
CBOETO BIIMSHUA B TOW WJIM UHOW CTENIEHHU.

B nanHo# paboTe Mbl OrpaHUYMBAEMCS] CPABHUTENIbHO-(QYHKIIMOHATIBHBIM U
CUHTAaKCEMHUYECKUM aHAIIM30M Ha CHHTAKTUYECKOM YPOBHE CHHTAKTHYCCKUX
CIMHUI], BBIpAKAEMbIE TOIIOHMMAMH, HUCIOJIb3yEeMbl€ B TEKCTE AHIJIMHUCKOTO M
y30€KCKOTO SI3bIKOB.

[TocpencTBOM CpaBHUTEIBLHOTO aHAlW3a B paMKaxX Pa3IMUHBIX CUCTEMHBIX
S3IKOB MOKHO BBISIBUTH MHOXKECTBO AU epeHIInaTbHbIX MpuKHakoB. Ciemyer
OTMETHTh, YTO MPHU CUCTeMaTH3anuu JuddepeHnaIbHbIX TPU3HAKOB B MPOIECCe
CpPaBHEHHSI C THUIOJOTHUECKON TOYKHM 3pPEHHS I€JIECOO0pPa3HO pa3rpaHUdYEHUE
S3BIKOBBIX ypoOBHEH. [Ipu CpaBHUTENIHHOM W3YUYEHUH OTPEIEICHHOTO SI3bIKOBOTO
Marepuana BbIOpaHHBIA JUISl MCCIEAOBAHHUS OOBEKT MOXKET ObITh pa3rpaHuyeH
CUHTarMaTU4€CKU U MapajurMaTUyecku, TO €CTh B MPOIECCe CHHTAarMaTUYeCKOro
U TMapaJurMaTUYeCKOTO pasrpaHUYCHHs U3 O0OImeld S3BIKOBOM  CHCTEMBI
BBIJICJISIFOTCS. HECKOJIBKO TOICUCTEM.

N3yunB MHEHHS TMHTBUCTOB O TIOHATHH BHEITHEW W BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI
MPEMIOKEHUS,, MBI YOCMUINCh, YTO NPUHIMIBI PA3TUUYCHUS BHEITHEH U
BHYTPEHHEH CTPYKTYyphl TMpEAIOKEHUs HEe pa3paldaTblBAIUCh HA OCHOBE
KOHKPETHBIX JIMHTBUCTUYECKUX METOJOB. M3-3a BO3HUKHOBEHHUS TIPOOIEMBI
CUHTAaKTUYECKOTO COJIEpKaHUsI W3 CIOBO(GOPM W HX JIEKCHUYECKUX 3HAYCHUM,
MHEHHUSI HCCIe[oBaTelie 0 CHX IOp HE COOTBETCTBYIOT JApyr apyry. OmHu
JIMHTBUCTHI NIPU3HAIOT JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE B KAYE€CTBE OCHOBOM IPAMMATHKH?,
JIpyrue OTPHUIIAIOT 3TO, a TPEThsl TpyIIa HCCIeAoBaTeNed He MPU3HAET ero B
KAueCTBE A3BIKOBON KaTeropuu °,

Cpenu TakMx MHEHMA JIMHTBHCTOB HAIlle BHUMAHHE IIPHUBIICKIIO
onpenenenne A.M. MyxuHa o BHEIIHEW W BHYTPEHHEU CTPYKTYpPBI: “KOT/ia peyb
UIET O BHEUIHEU CTPYKTYPHI MPEIJI0KEHUS, TOHUMAETCSI aHAJIU3 €r0 COJEpKaHUs
MyTEeM pPacCUJICHCHUS! Ha KOMIIOHEHTBL... a BHYTPEHHSSI CTPYKTypa OIpeAessieTcs

! Do‘simov Z. Xorazm toponimlari. — Toshkent: Fan, 1985. — 112 b.

2 Bapxynapos JI.C., Illtenuar JI.A. I'paMmaTvka aHrIMHKOro si3bika: YueObnuk. Msn. 7-e. — M.: KHmKHBIH 10M
«JINBPOKOM», 2013. — 424 c.

% 3perunnes B.A. IIpoGneMbl 3Ha4EHHS] B COBPEMEHHOM 3apy0eKHOM A3bIKO3HAHNHM // HOBBIE B JIMHTBUCTHKE, BHIIL.
2. —Mocksa, 1968. — C. 8-23.; http://Linguistics.berkeley.edu/-syntax-circle(syntaxgroup/spr08/Anderson.Pdf/.
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IOCPECTBOM CHHTAKCEMHUUYECKOTO aHajlim3a 3TOro mnpemiokenus ' ”. Urak, mo

npuHimuny A.M. MyxuHa ¢opMa OJHOTO KOHKPETHOTO TIPEIJIOKEHUS MOXKET
MMETh KaK BHYTPECHHYIO, TAK W BHEHIHYIO CTPYKTYPYy. DTO IMO3BOJSET MOJIOJBIM
MCCIIEIOBATENAM BpPOJIE HAC MPABWIBHO AHAIM3UPOBATh MNpPEIOKeHusA. Ternepb
Oosiee moapoOHO mTosicHUM ompeneneHue A.M. Myxuna. Jlnsg  omnpeneneHus
BHEIIHYIO CTPYKTYpPY MPEIIOKEHHS, B3aUMHBIE CHUHTAKTUYECKHE OTHOIICHUSA
CUHTAaKTUYECKHX CIMHUI], BXOJSIINX B €r0 COCTaB, OOBSCHSIOTCS C IOMOIIBIO
IOHKIIMOHHBIX MOJIEJICH, M Ha OCHOBE JTUX Mojeled muddepeHnnanibHo-
CUHTAKTUYECKUE TPU3HAKA CHUHTAKTUYECKHUX EIWHMI,, TO €CTh KOMIIOHEHTHBIN
COCTaB M HMX MOP(QOJOTrHISCKHE XapPaKTECPUCTUKH PACKPBIBAIOTCS C ITOMOIIBIO
KOMIIOHEHTHBIX MOJICJIEH.

Bropas raBa «CHMHTaKCHYeCKO€ TO0JI0KEHHEe TOMOHUMOB B CTPYKType
NPEeIJIOKEHUSA» TIOCBAIICHA OIPEACICHUI0, C IOMOIIBK)  COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX METOJIOB, CHUHTAKTUYECKOTO IIOJIOKEHUSI M CHUHTAKTUYECKHX
CBs3€H TOMOHUMOB B CTPYKType MPEIJOKEHUS aHTJIMMUCKOTO U Y30€KCKOTO
SI3BIKOB.

TonoHUMBI B PYHKIIUU SIIEPHO-KOMIIOHEHTOB BCTYMAalOT B CHHTAKTHYECKOE
OTHOIIICHWE Ha OCHOBE sACPHO-NIpEAMKAaTHBHOM  cBsi3M. (CBoeoOpasHbIe
OCOOCHHOCTH SIICPHO-TIPEIMKATUBHOM CBSI3U B TOM, UYTO HE MOJUYUHSSACH APYTUM
CUHTAKTHYECKHM CBSi3aM, MOTYT OOpa30BBIBaTh MPEIJIOKEHUE, BBIpAXKaIOIIee
CaMOCTOSITENIBHYI0 MBICIb, @ TaKXe€ B3aMMOCBS3BIBAIOT JBAa PABHOIPABHBIX
AJEPHO-KOMIIOHEHTA 2 . UrTak, saepHO-IPEAUKaTHBHAS CBA3b B FOHKLUOHHOM
MOJICITH 3a/1aeTCs B BUJE (<<==2>>) 3HaKa, KOTOPBIN SBIISICTCS JIBYHAIPABICHHBIM H

UMeeT JBYCTOPOHHHI MOKa3aTesb. Takxke, MaHHAs CUHTAKTUYECKas CBsI3b, W3-3a
HATUYUS MEXIYy KOMIIOHEHTAMH, COCTABJISIONIMMUA OCHOBHYIO CTPYKTYpYy
MIPEUIOKCHUS, SBISACTCS TPU3HAKOM, OTIMYAIONIAM OT JPYTUX CHHTAKTHYCCKHUX
cBsi3ei. [Ipyrue CHHTaKTUYECKUE CBSI3H, C TOYKH 3PEHUS CTPOCHUS MPEIIOKECHHUS,
HE MOTYT 0Opa3oBBIBaTh €r0 OCHOBHOW IIeHTp. I[lOoCKOJIBKY Kpome saepHO-
NPEIUKATUBHOMN CBSI3U CHHTAKTUYECKHE CBSI3H SIBISIFOTCS HESIIEPHOM CBS3BIO.

KoMmoHeHTHO mpoaHaTW3UpyeM BHEIIHYIO CTPYKTYPY  CIEIYIOIINX
MPEJI0KEHUM:

1. The White House was smaller [P.C., 126].2

2. Indian Island was news! [A.C.,2]*

[Tockonbky oba ITH TP €TI0 KCHHSI SIBIISTFOTCSI TPOCTBIMH
HEPACIpPOCTPAHCHHBIMH TPEIIOKCHUSIMHU, TOAMANAI0T TOJ OJHYy H Ty IKe
IOHKIIMOHHO-KOMIIOHEHTHYIO MOJIeJIb, HO HUX MOpP(HOJIOrudeckrue OCOOCHHOCTH
pa3IUYHBL

! Myxun A.M. ®OyHKUMOHANBHBIN cuHTakcuc. DYHKIMOHANBHAS JIEKCUKONIOTHs. DyHKIIMOHAIBHAS MOPQOJIOTHS.
— Cankr — IletrepOypr: 2007. —198 c.

2 Ashurov Sh.S. Ingliz va o‘zbek tillarida kesim tipologiyasi: Filol. fan. nom. diss... — Samargand, 2007. — 154 b.

3 patricia Cornwell. Isle of Dogs. — New York, The Berkley publishing group, 2001. — 413 p. (keyingi holatlarda
gisqartirib P.C. shaklida beriladi)

4 Agatha Christie. And then there were none. — New York, The Berkley publishing group, 1991. — 204 p. (keyingi
holatlarda gisqartirib A.C. shaklida beriladi)
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1 2 1 2

(1) The White House was smaller. IOM | NP;. NP: KM
1 2

(2) Indian Island was news!

Ha »sToM sTane Mbl cowin HEOOXOOUMBIM JaTh MOSICHEHHE K 3HaKaM B
KOMIIOHEHTHOM Mmozaenn. NP1 — o3Hauaer nommexaimiee npemioxenus, NPz —
ckazyeMoe mpemiokeHus, ND —  SBIASCH  HESAPOBBIM  IPUAATOYHBIM
KOMIIOHEHTOM, BBIpaXaeT 00y BTOPUYHYIO 4YacTh. BTOpoCTeneHHbIE YJIeHBI
MNOJYMHEHBI APYTrOMY WIEHY U OHM HE MOTYT CyIlIeCTBOBaTh 0€3 IJIaBHOTO YJIEHA.
[To>ToMY, COEZIMHUB UX, yA00Hee HA3bIBaTh TIOJYMHEHHBIMU KoMroHeHTaMu (ND).

Ecniu B NpemokeHHsIX BbILIE, ILENbIO SBISETCA ONPENEIEHHE TOJIBKO
MOJUICKAIIET0 M CKa3yeMoro, HX KOMIIOHEHTHBIE MOJEIH  OCTAIOTCSA
onuHakoBbiMH.  [loaTOMy  HeoOXOoaMMO  OOBACHUTH U CTOPOHBI  HX
Mopdonoruueckoro BblpaxeHUs. IIpm 3TOM MBI cuuTaeMm 1EIecO0Opa3HbIM
HCIOJIb30BaTh CIEAYIOIIME YCIOBHbIE 00O3HaueHUs. CaMOCTOSTENbHBIX YacTel
peuYr MOKHO 00O3HAYUTh 3aryIaBHBIMU OyKBamMH, a BTOPOCTENEHHBIX YaCcTEd pedH
— CTPOYHBIMH OyKBaMu: S — CyIIeCTBUTENbHOE; V — riaron; Vi — nudHas (opma
riaroina; Vin— UHQUHUTUBHASA QopMa riarona; Pnp— nmuyHoe mectouMenue; Pnopi—
OOBEKTHO MajexkHasg (opMa JIMYHOTO MECTOMMEHHUs; A — ompexaenenue; Adv —
Hapeure; Nu — YHUCIUTENbHOE; MPEAIOr — Pr; MOJAIBHBIM [JIaroJ — m; riaroi-
CBSI3Ka — S U IIpoyYee.

KoMnoHeHTHbIE MOJENH MNpPOaHATU3UPOBAHHBIX BBIIIE MNPUMEPOB MOTYT
OBITh BBIPAXKEHBI CJIEAYIOIIUM 00pa3oM:

1 2 NP;. NP>

(1) The White House was smaller. 0O.M S CA KM
I 2 = NP,;. NP,
(2) Indian Island was news! S ¢S

Tononumsl B (QyHKUMM siaepHO-TIpeAUKAaTUBHBIX (NP1) KOMIIOHEHTOB B
IIPEMIOKEHUAX UMEIT CTpyKTypy IlpunmararensHoe + CymecrBurensHoe, B 1
NPEMIOKEHUN  BBIPAKEHBI  KOJIODOHMMOM, OCHOBAHHBIM IBETY, a BO 2
MPEAJIOKEHUU — STHOTONMOHUMOM. B 000uX MpeuiokKeHus X SAepHO-TIPEANKATHbIE
(NP2) KOMIOHEHTBI SIBJISSICH COCTaBHBIM HWMCHHBIM CKa3yeMbIM, B IEPBOM
MPEAIOKEHUU TIIAroyi-cBsi3ka (S) coyeTaercsl ¢ mpuiaraTelibHbM (A), BO BTOPOM
MPEIIOKEHUH — C CYIIECTBUTEIbHBIM (S).

Crnenyroumme mnpuMepbl cOOpaHbl M3 XYAOXKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN
y30€KCKOTO $3bIKa, HAa OCHOBE KOTOPBIX Mbl AHATU3UPYEM CHHTAKTUYECKYIO
HNO3UIMI0 TOTIOHUMOB B Y30€KCKUX CTPYKTypax MpeajoKE€HUHM, B YAaCTHOCTU B
(YHKIUU JIEPHBIX KOMIIOHEHTOB.

1. Samargand zebo shaharmi? [A.Q., 82]*

2. Amu go ‘zal, ammo sehrgar, jodugar daryo [A.M, 154].2

! Qorjavov Azamat. Musofir Go‘dak. 1-kitob. — Toshkent: Ijod press nashriyoti, 2019. — 204 b. (keyingi holatlarda
gisqartirib A.Q. shaklida beriladi)

2 Asgad Muxtor. Chinor. — Toshkent: Ilm ziyo nashriyoti, 2020. — 432 b. (keyingi holattlarda gisgartirib A.M.
shaklida beriladi)
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B stux 1, 2 npeniokeHusIX TOMOHUMBI B (DYHKIIMH STECPHO-TIPEANKATHBHBIX
KOMITIOHEHTOB CBSI3BIBAIOTCA SJICPHO-TIPEAUKATUBHON CBSI3bI0 C CHHTAKTUYECKUMU
eAMHULIaMU B (popMe mpuiiaratelibHOE + CYIIECTBUTEIbHOE, B (PYHKIIMU SIICPHO-
MPEIUKATHOTO KOMIIOHEHTa. Takue MpeyiosKeHUs MOTYT ObITh U3bSIBUTEIIbHBIMU,
BONPOCUTEIbHBIMU M OTpPHUIATEIbHBIMU. HMKe MBI packpoeM KOMIOHEHTHBIN
COCTaB, B3aMMOCHHTAKTHYCCKHE CBSI3M CHUHTAKTHYCCKHMX €IUHHUI] U O0COOCHHOCTH
MOP(HOJIOTHISCKOTO BRIPAKECHHS ATOTO MPEIT0KEHUS C TTOMOIIBIO FOHKIIMOHHBIX U
KOMITOHEHTHBIX MO/ICJICH:

1) Samargand zebo shaharmi?

—L;-;r oM. |NPLND. NPy ey
S A S

B cocraBe cieayromero mIpeaIOoKCHUSA IPUAATOYHBIC KOMIIOHCHTDI,
OCBEILIAIOIIUE ocoOeHHOCTEN TOIIOHUMA, OTHOPOJIHBL. C IIOMOILBIO
TpaHC(HOPMAITMOHHOTO METOJa MOXKHO J0Ka3aTh, YTO B JAHHOM TNPEIOKCHHUU
NpuaIaTOYHbIC KOMIIOHCHTBI CBA3BIBAACH HaA OCHOBC KOOp,HHHaTHBHOﬁ CBi3H,
HMCIOT PaBHOC CHHTAKTHYCCKOC OTHOIICHHUC!

2) Amu go zal, ammo sehrgar, jodugar daryo — Amu go ‘zal ... daryo —
Amu sehrgar daryo — Amu jodugar daryo.

W3 npou3BogHOW  TpaHCOpMAlMK  CTAlO $ICHO, YTO CYLIECTBYET
BO3MOXHOCTb COCAMHCHUA KAXKIOTO M3 IMPHUAATOYHBIX KOMIIOHCHTOB C TI'JIABHBIM
KOMIIOHEHTOM 0€3 KaKuX-IHu00 JIEKCUYECKUX U IrpaMMaTH4YCCKUX I/ISMGHGHI/Iﬁ,
OIIYyCTUB  OCTAJIbHBIX. IOHK]_II/IOHHEI}I U KOMIIOHE€HTHas1s MOJACIb HAaHHOIO
MNPpCIJIOKCHUA BBIIIAINUT CIICAYIOIINM 06pa30M:

(L]

(2)Amu go'=al,ammo sehrgar jodugar shahar

oM. | NP1 IHND. II}E\'D. IITHND. NP, K M.
5 A CjA A 5

B »Tom NpeAJIOKCHUHU TOIIOHHUM B (i)YHKI_II/II/I ImoancKamero NMpucoCaINHCH K
OJHOMY Ka4CCTBCHHOMY OIPCACICHUIO HpOCTOfI CTCIICHHU, K HMCHHTCIbHOMY
naacKy, ONPCACIICHHBIM C ABYMsI 06p330BaHHBIMI/I CymICCTBUTCIIbHBIMU,
CAUHCTBCHHOMY HUCI1y n CKazyeMomy, BBIPAXKCHHOC OIIpCACICHHBIM
HCUYUCIIICMBIM CYHICCTBUTCIbHBIM.

W3 Hesa1pOoBBIX MPUAATOYHBIX KOMIIOHEHTOB OMpeieNsieM MOP(POIOTHIECKHIE
XApaKTCPUCTUKU TOIIOHHUMOB, HAYITHC B q)YHKHI/II/I JOITOJIHCHUA.

3. His flotilla began to haunt the North Carolina [P.C, 165].

4. Scientists at the United Nations funded Edgeway Station [D.K, 8]*.

5.The UK constitutes England, Scotland, Wales and Northern Island [P.C,

3].
ToOnoOHWMBI B COCTABE NAHHBIX MPEITOKECHUN B AHTIIUMCKOM SI3bIKE UIYT B
GyHKIMH PSAMOTO JOTIOTHEHHS U YIIOTPEeOJIeHbI 6€3 KaKMX-Tu00 MPeioroB.

! Dean Koontz. Icebound. — New York, First Ballantine Books edition, 1995. . — 408 p. (keyingi vaziyatlarda
gisqartirib D.K. shaklida beriladi)
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B tperbem mpemnoxxennu cuHTaktmdeckas equamma the North Carolina na
OCHOBE CyOOpJMHATHBHON CBSI3M BCTYNAaeT B CHUHTAaKTHYECKOE OTHOIICHUE C
nepexoAHbpM rinarojoM t0 haunt B QyHKIMM BTOPON YAacTH TIIArOJBHOTO
CKa3yeMOT0 C AaCIEeKTHBIM TJIaroJioM W TPHUAATOYHO COEACHWIACh K HeMy. B
COCTaBe CIEOYIOIIETO TPEJIOKEHUS TOKe HaONIoJaeTcs  MPHIATOYHOE
coeMHEeHUe: KoMmmoHeHT Edgeway Station Ha ocHOBe CyOOpJAMHATHBHOUN CBS3U
COCAMHSCT C TMepeXxoAHbIM riiarosiiom naeictBus funded (4). BremHss cTpykTypa
ATUX MPEAIOKESHUH PUOOPETaeT CIASAY IO BHUI;

3) His flotilla began to haunt the North Carolina.

‘_'L:::kil‘—l oM. | ND.NP;. NP,. NDPg. ND K. M.
Pnp S VI Vinf S

4) Scientists at the United Nations funded Edgeway Station.

= ] oM. | NPi. ND. NP, ND K.M.

S piS Vf S

B msATOM TpemiokKeHWH TOTOHUMBI B (PYHKIMH TPSIMOTO JOTIOJTHEHUS
onHopoaHbl. OJHOpPOMHBIC WICHBI, Kak yTBepxkmaer P. AcamoB, Bcerma
JIBYBJICHTHBI, TaK KaK TaKWe  WICHBI  CBS3BIBAIOTCS HA  OCHOBE
B3aMOKOOPIMHATHBHOTO OTHOIICHHMSI W BMECTE€ BCTYNAIOT B CHHTAKTUYECKOC
OTHOIIICHWE Ha OCHOBE IMPEIUKATHBHOTO WIW CYOOPJWHATUBHOTO OTHOIICHHUS C
APYTMM TJIaBHBIM WJIM BTOPOCTENEHHBIM uwieHoM!. OOBACHSAEM PaBHOIPABHOCTH
OJTHOPOJIHBIX YJICHOB, HCIIOJIB3Yysl MPUEM OMyCKaHWS TpaHCc(HOPMAIMOHHOTO
METOo/1a:

5) The UK constitutes England, Scotland, Wales and Northern Island — The
UK constitutes England — The UK constitutes Scotland — The UK constitutes
Wales — The UK constitutes Northern Island.

W3 npou3BoaHOM TpaHchHOpMAaIMK U3BECTHO, YTO CHHTAKCHYECKask CIUHUIIA,
BBIpaXKaroIiass Ha3BaHWE KaXKJIOH MECTHOCTH, MOXET IMPHUIATOYHO COCIECHUTHCS C
KOMITOHEHTOM  COnstitutes B ¢yHkumm  ckasyemMoro 0e3  Kakoro-imbo
rpaMMaruaeckoro m3mMeHeHus. FOHKITMOHHAs W KOMIIOHCHTHAs MOJEIb JaHHOTO
IpeyIoKeHUs OyIeT CIIe Iy oMM 00pa3oMm:

(5) The UK constitutes England, Scotland, Wales and Northern Island
w o.M | NPLNPo. HND.HND.HND.HND 1 s
Svt § S § S

B aHrnmmiickom s3bIKe KOTJIa TOTIOHMMBI WIYT B (DYHKIIMU COTIIACOBAHHOTO
ONpENENICHUs, SBISSCh OTHOCHUTENBHBIMU  MpHIaraTelibHbIMU, 0003HA4aloT
COOTBETCTBHUE ONPEICITUTENS K JAHHOMY MECTY:

6. They ... hoisted the Virginia flag [P.C., 177].

7. The moonlight — the soft Atlantic air [A.C., 58].

B nmaHHOM miecTtoM mpemIoKeHWH TomoHuM Virginia B QyHKIHMH
OIpENeTICHNs M O3HA4aeT NpeIMeT, BeipakaBmuii kommoneHT flag B dyHkumm

! Asadov R.M. Ingliz tili sodda gap qurilmalarida monovalentli va polivalentli komponentlarning sintaksem tahlili:
Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD). diss... avtoref. — Toshkent, 2018. — B. 16.
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JIOTIOJTHEHUsSI, KyJla OH OTHOCUTBCS. DTOMY COYETaHHIO 3a/Ja€TCs BOMPOC HE Kak
Whose flag?, a xak What kind of flag?. B ceapmMoM mnpemiosxeHUH TOMOHUM
Atlantic onpenernsist 31eMeHT air B QyHKIIMH KIMEHHOTO CKa3yeMOro, BBIPAXKaeT ero
KOHKPETHOE  MPOCTPAHCTBO,  3TO  MOXXHO  BBIPa3UTh  C  IOMOIIBIO
TpaHCPOPMAIIHOHHOTO METO/A:

7) The moonlight — the soft Atlantic air — npousBoaHas ... soft air in the
Atlantic yka3piBaeT KakOMy PETHOHY OTHOCHUTBCSI KOMIIOHEHT alir.

KoMmmnoHeHTHasT ¥ OHKIIMOHHAs MOJEIb OOCYXAEHHBIX MPEIT0KCHHMA
BBITJISAIST CIEAYIOMKUM 00pa3oM:

6) They ... hoisted the Virginia flag. (attribute of object)
; : | omi1 |[NPLNPRD.RD gy
Pnp VI S S

7) The moonlight — the soft Atlantic air (attribute of predicative)

L= om3 |NB.XD.RD NP,

S Adj S S

Mpbl mpunuim K BBIBOJY, YTO TOMOHWUMBI B (DYHKIIMH COTJIACOBAHHOTO
OTIpeieNICHUs OTNpenesis AOMOMHEHUE, MOAIeKaIlee 1 UIMEHHOE CKa3zyemoe, UayT
nepea HUMU, €CIIM Y OMpPEeNesseMOro MMEETCsl IPYro OnpeAenuTelb, TOMOHUM
UJET MOCIe HETO.

Ha cnenyromux npumMepax Mbl NpoaHAIU3UPYEM TOIMOHUMOB B (yHKIIMU
00CTOSITENHCTBA U BCTYIUICHHS B CHHTAaKTHMYECKYIO CBSI3b C JIPYTUMU YICHAMH
npeasiokeHus, Mmopdonorudueckue Gopmal.

8. She could get back to New-York [P.C., 297].

9. Roger Breskin had immigrated ... from the United States [D.K, 44].

10. The President and MrsScott will proceed ... via the Grand Central
Parkway [C.T., 27]%

JlanHbpie  mpemokeHUs 8-9  HMMEIOT  OJWHAKOBYI CHHTAaKTHYECKYFO
cTpykTypy, umeror Bunx S + V + PLACE (moanmexamiee + ckazyemoe —+
OOCTOSITENILCTBO Me€ECTa), M3-3a TOro, 4TO B mpemioxkenun 10 mnoanexaniee
OJIHOPOJIHEE, OHU HE3HAYUTEJIbHO OTJIMYAIOTCS OT MPEAbIAYIINX, 3TO MBI KPACOYHO
IPOJIEMOHCTPUPYEM B IOHKIIMOHHOW  Mojenu. KoMIOHEHTHBI  cocTaB
MIPEIOKEHUH TaKKe CXO0K, OTHAKO MOP(OTOTUIECKOE BHIPAKEHUE PA3ITHUIHO:

Yunksion model |
L e 8-9-misollar uchun
S e | 10-misol uchun
&) She could get back to New-York NP, NP> . ND
Pnp mVinfAdv prS
ﬁ',_l' Rogc—rr'rB’lresk{n .n'm_a' immigrared ... NP,. NP, .ND
from the Unired States S auxVp. prS
10} The Presicfenr and Mrs Scott will [HNP,. IIHNP;. NP, .ND
proceed ... via the Grand Central S 5 auxVinf prS
Parkway

! Charles Templeton. The kidnapping of the President. — New York, First Avon Printing, 1975. — 276 p. (keyingi
holatlarda gisgartirib C.T. shaklida beriladi)
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B BoceMoM mipeioskennn TonornmM New-York ¢ mpeasiorom t0 coequasieTcs
K cuHTakTHueckoi emunmie could get back cyOopauHAaTHBHOW CBS3bIO M 3TO
O3HAYaeT MECTO, KyJla HaIpaBJIEHHO JACUCTBUME. B AEBATOM NOpeIOKEHUN
xomroHeHT the United States ¢ momomisio mpemrora from akTuBU3uMpoOBalics |
BbIp@KAaCT MECTO BbIXOJa, yObITHs jeiictBus had immigrated B dyHkIuu
ckazyeMoro. B ciemyromieM npemioxenun, cHHTakTndeckas eaunuia the Grand
Central Parkway (10) ¢ mpemioroM Vvia BBICTYIAeT B POJIM MPHAATOYHON YaCTH
cuHTaKTHYecKoi eauuuiibl Will proceed.

Kak wu3BecTHO, 4YTO B Y30CKCKOM S3BIKEC JIOTOJIHECHHUS HE BBIPAXKAKOTCS
UMEHEM CYIISCTBUTCIBHBIM B HMCHUTCIIBHOM TAJCKe, MPSAMOE JOTIOJTHCHHE
BBIpQXKACTCSI WMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM B KOCBCHHOM majieke. KocBeHHOE
JIOTIOJIHEHUE O00pa30BBIBACTCS TOCPEICTBOM (OpM KOCBEHHBIX TMajeked, U
npemoramu bilan, uchun, hagida, orgalil. Dtu nagexuble OKOHYAHMS U TPELIOTH
MOTYT CTaTh AJIbTEPHATUBAMH MPE/JIOTOB B AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

OTinuvre TOMMOHUMOB B (DYHKIIMU JIOTIOJIHEHUS] B QHTJIMHCKOM M y30€KCKOM
SI3BIKAX 3aKIF0YACTCS B TOM, YTO B QHTIIMHCKOM TOTIOHHMBI MOTYT YIIOTPEOIISTHCS
B (opMe HUMCHHUTEILHOTO TMaJekKa, a B Y30CKCKOM SI3bIKE TOIOHUMBI HE
yHoTpeOIsitoTess B (hopMe UMCHHUTEIBHOTO Tajieka. B y30€KCKOM sI3bIKE B UMCHHU
CYIIECTBUTEILHOTO B (PYHKIMU MPSIMOTO JIOTIONIHEHUS OITyCKAeTCs OKOHYAHUE
KOCBEHHOTO TIaJieka, TO €CTb MOXKET yHoTpeOmarcs 0e3 Mapkepa, OJHAKO B
nmoJJ0OOHOM 3a/laue HaM HE BCTPEYaloch yNoTpeOsieHue TONOHUMOB 0€3 MapKepa B
(akTHUECKUX MpUMEpax, COOPAHHBIX HAMH.

B y30ekckoM sI3bIKe TOMOHHMMBI B (DYHKITUH OIPEACTICHUS] BCTPEUAOTCS B
dbopMe MMEHHUTEIHHOIO U KOCBEHHOTO majexka, ¢ apdukcamu -dagi, -day(dek) u
COeIUHSACH ¢ (YHKIMOHAIBLHBIMY TpeaioramMu ¢ addukcom -dagi. B y36exckom
SI3BIKE IIHPOKO YIOTPEOISAIOTCS TPEUIOKEHUST € OIMyCKaHWEM IO UIeXKAIIero,
MOCKOJIbKY y TJIarojioB B ()yHKIIUM CKa3zyemoro cy(pUKCHI JUIla U YHUCiia MOTYT
yKa3bIBaTh JIMIO. B IMOXOOHBIX TMPETOKCHHUIX C TMOMOIIBI0 TpaHChHOpMaIUH
BOCCTAHOBJICHHSI MOYXHO BOCCTAHOBUTH KOMIIOHEHTOB B (DYHKIIMH TTOIICKAIIETO.

Tpetbs rnaBa «IlapagurMaTHKa CHHTAKCEM, BHIPA’KEHHBIX TOIOHUMAMU
B HEPOJACTBEHHBIX SI3BIKAX», B HEH aHATM3HUPYIOTCS, pa30nUBas Ha CHHTAKCEMBI,
TOTIOHUMBI, HAyIMe B (PYHKIMM CHUHTAKTHYECKHX 3a1ad, OIPEACICHHBIX BO
BTOPOW TJIaBe, TOJPa3yMEBAETCs OMNPEICICHUS BO3MOYKHOCTH COCIUHCHHS
mudGepUHINATLHO-CHHTAKTUKO-CEMAaHTHYECKUX ~ TPU3HAKOB, BBIJICJICHHBIX
KOMIIOHECHTOB, UX BapUAHTOB U HA OCHOBE CHHTAKTHUCCKUX CBS3CH C JpyruMu
CHHTAKCEMaMH.

Kak yxkaspBanm Y.Y. YcmaHOB, npHu aHanu3e CTPYKTYpbl IPEUIOKEHHS B
S3PIKO3HAHWN  aHAIM3WPOBaHHWE pa3Oupasl Ha  CHHTAKCEMbl, BBISIBICHHC
T PepeHITMaTbHO-CHHTAKTUKO-CEMAaHTHUECKUX ~ TPU3HAKOB  OMpPEISIICHHBIX
KOMITOHCHTOB, WX BapHaHTOB M BO3MOXHOCTEH COYCTaHUSA C JAPYTHMH

! Qurbonova M., Sayfullaeva R., Bogieva G., Mengliev B. O‘zbek tilining struktural sintaksisi. — Toshkent, 2004.
— B. 36; Muxamedova D., Nosirova D. Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent, 2014. — B. 84.
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CMHTAaKCEMaMM Ha OCHOBE CHUHTAaKTHUYECKUX  OTHOIICHHM, pPacKphIBAET
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY MPELIOKEHUS

OCHOBBIBaSICh Ha 3TO MPEAINOJIOKEHHUE, Mbl MPOAHATUZUPYEM TOMOHUMBI,
yIOTpeOJIIEeMbIE B CTPYKTYpPE MPEIOKEHUN aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB,
pa3ienuB MX HAa CHHTakceMmbl. Tak Kak TOMNOHHMMBI BXOJST B COCTaB HMEHU
CYIIECTBUTEIBHOTO W HHUKOIJIa HE BBIPAXAIOT MPOIECCYaTbHOCTh, HAaXOs
cyOcTaHIIMambHbIE W KBWIM(PUKATUBHBIE  CEMbl M3  KaTErOPUAIbHBIX
mudpepeHInaNbHBIX CHHTAKTUKO-CEMAaHTHYECKUX TPU3HAKOB, OMPEACISIOTCS
HeKaTeropualibHbie TuddepeHnaTbHble CHHTAKTUKO-CEMaHTUUECKUE TTPU3HAKU B
UX COCTaBE€ U PACPBIBAETCS MAPATUTMATUUECKUM PSAJI STUX TPU3HAKOB.

[Ipu ompeneneHun CUHTAKCEM TOMOHUMOB B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaxX aHAIM3UPYIOTCS PUMEPHI, COOpaHHbIE U3 XYA0KECTBEHHON JTUTEPATYPHI U
nepuoauyeckux wuznanuii. Ilpum 3ToM, mpu paszgeneHue U Ha KOMIIOHEHTOB
CUHTAaKTUYECKUX €IAUHHUI] B COCTaB€ MPEUIOKEHUs, U Ha CHHTAKCEMBI,
OCHOBBIBAETCS HA OJIMHAKOBBIE CUHTAKTUYECKHME OTHOILEHUS, U PACKPHIBAIOTCS
BO3MOKHOCTH COUETAHUS C JPYTUMU CUHTaKCEMaMHU.

[Ipu anHanu3ze TONMOHMUMHYECKUX MPUMEPOB, B3ATHIX W3 aAHTJIMHCKUX
XYJIO)KECTBEHHBIX  MPOU3BEIECHUNA, B  paMKax  CyOCTaHIMAIbHBIX U
KBATU(UKATUBHBIX CHHTAKCEM U3 KaTErOpUaJIbHBIX MPU3HAKOB OBUIM BBISBICHBI U
COTIOCTABJICHBI JIOKATUBHBIE CHHTAKCEMbI U X MapaUrMaTUYECKUE PALBI.

1.0n August 15, India will celebrate 75 years of independence [W.B.]2.

2. ... the Mount Pleasant mega-henge was built on a grassy upland
overlooking the Rivers Frome and Winterborne [W.B.].

B cocraBe maHHBIX mpeoxeHuii cuatakcnueckue eauuunbl India (1), the
Mount Pleasant (2) BeicTynaroT siiepHO-IIPEINKATUBHBIM KOMIIOHEHTOM, TO €CTh
B (DYHKIIUU TOJUICKAIIETO, U BBIPAXKAIOT CYOCTAaHIIMAIHHOCTh U3 KaTerOpUaIbHO-
nudpepeHInanbHbIX CUHTAKTUKO-CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB. [ TOro 4TOOBI
ONPEAENUTh HEKATETOPUATbHBIN MPU3HAK KOMIOHEHTOB B COCTaBE MPEJIOKEHHUS,
HEOOXOAMMO  OTPENEIUTh KOMIIOHEHT, C KOTOPbIM OHHM BCTYNHWIH B
CUHTaKTUYECKYI0 CBsi3b. M3BECTHO, YTO KAaTEropuUajbHBIM MpPU3HAK — 3TO
JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE CJIOBA B CJIOBApE, a HEKATETOPUAIbHBIM MpU3HAK —
3HAUYEHUE, BBIPAKEHHOE MM TOJI BIUSHUEM JAPYTUX CUHTAKTUUECKUX EIUHUIl B
KOHTEKCTE MPEeIJIoKeHUs. B CBSI3U ¢ 3TUM MBI TpEIoiaraeM, YTo Mpyu CpaBHEHUHU
C JIEKCUKOJIOTUYECKUM OTAEJIOM SI3bIKO3HAHMSI KATETOPUAIbHBIM MPU3HAK MOMXKET
OBITh aTbTEPHATUBOM JEHOTATUBHOMY 3HAUYECHHIO, & HEKATErOpUATIbHbIN MPU3HAK —
KOHAaTaTUBHOMY 3HA4Y€HUIO. B CTpyKTypax [OaHHOTO MPEUIOKEHUS SIEpPHO-
MPEMKATUBHBIC KOMIIOHEHTHI BBIPAXKAIOT MPOIECCYATbHOCTh, HEKATErOPUaIbHO-
aknuoHanbHble (1) W  aKIMOHAIBHO-IUPEKTHUBHBIC (2) TMpH3HAKU U3
kaTeropuanbaux npusHakoB Will celebrate (1), was built (2). KommoHeHTHl,
CBSI3aHHBIE C AKIIMOHATILHOW CMHTAKCEMOM, 03HAYAIOT areHTUBHOCTbh, CIUHHUIIBI,
CBSI3aHHBIE C JUPEKTUBHOM CHHTAKCEMOM, —OOBEKTHOCTh. M Tak, TOIMMOHUMBI B

1 Usmonov O°.U. Gap tahliliga yangicha yondashuv // Xalqaro ilmiy-nazariy anjuman (SamDChTIning 10 yilligiga
bag‘shlanadi). — Samargand, 2004. — B.105-108.
2World book (Vol.4). —London, World Book Inc, 1998. (keyingi holatlarda gisgartirib W.B. shaklida beriladi)
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GYHKIUM  SIEPHO-TIPEAUKATUBHOTO KOMIIOHEHTA B COCTaBe MPEIIOKEHUIX
BBIPAXKAIOT CHUHTAKCEeMbl CyOCTaHIMalbHO-areHTUBHOr0o — SbAg (1) wu
cyocrannuanbHoro oosekra — SbhOb (2):

1) On August 15, India will celebrate 75 years of independence — QIfTm .
SbAg . PrAc . QIfQun . SbPs;

2) ... the Mount Pleasant ... was built on a grassy upland overlooking the
Rivers Frome and Winterborne — SbOb . PrAcDr . QIfQItExp . PrSt . SbLcAII.

B aHrnuiickom s3bIKE€ TOIMOHUMBI B (DYHKIUM SIJIEPHO-JIBYXKPATHOTO
MPEAMKATUBHOTO KOMIIOHEHTA, BBIPAKAIOT 3 CHHTAKCEMBl W CBS3BIBAIOTCS C
HEeSIZICPHO-TIPEIUKATHOM CHUHTAKTUYECKOW €IMHUIIMEH, OMHChIBaIOIas 3 pa3HbIe
cunrakcembl, (SbStOb <« PrStPs, SbStPs <« QIfSt, SbObAg «> PrAcFn).
TononumMbl B (QYHKIMM  CKa3yeMOIO  BBIPAKAKOT  CyOCTaHIIMAJIbHO-
uneHtTudunupyronme (Sbldy), cyOcTaHManTbHO-HEraTUBHOUACHTU(DHUITUPYIOIINE
(SbNgld2) u cybOcranuuanbHO-3KeIUIMKaTHBHBIE (SbEXp) cuHTakcemMbl M OBLIO
3aMEUYCHO, OHM CBSI3BIBAIOTCS C CcyOcTaHuanbHO-uAcHTHGHIMpyemoi (Sbldi)
CUHTaKCEeMOM B (DYHKITMH IO ISIKAIIETO.

B Hmxecnenyromiel TabiuIe MoKa3aHo, B aHTJIMMCKOM SI3bIKE CHHTAKCEMBI,
BBIpaKEHHbIE TOMOHMMaMHu B (pyHKumu mnomnexariero (NPi), MoryT BcTymaTth B
CBsI3b C CHHTaKceMaMu B GpyHKimu ckazyemoro (NP2).

Taoauua 1

wz PrAc | PrAcDr | PrSt | PrAcCnt | QIfQlt | Sbldz | QIfQunld; | PrPs
NP1 Cmp

SbAg + + +

SbhOb

=+

ShStOb +

SbSt +

SbStPs +

SbObAg +

SbQItCmpOb +

Sbid; n

SbQunld; n
SbEXCm +

B CICAYOIIUX MPUMCPAX MBI IIPOAHAIU3NPYCM CHHTAKCCMBbI, BBIPA’KCHHLIC
TOIIOHHUMAaMU B y36eKCKOM SA3BIKEC:

1. ... Turkiston to ‘g ‘ri yo ‘lga tushib ololmaydi [Sh., 450].

2. Zarbulog deganlari Telbasoydan balandrogdagi gishlog [R.U., 193]

3. Shodasoy hamon shovullab yotibdi [A.M, 250].

4. Ugom nagadar go zal [A.M., 214].

5. Axsi tong uyqusida edi [B., 46]°.

! yxpar. Ontun 3anrnamac. — Tomxent: Fapyp Fynom Homunaru Hampuér-marbaa wxomuit yitu, 2021. — 520 b.
(keyingi holatlarda gisqartirib Sh. shaklida beriladi)

2 Ro‘ziyev Uyg‘un. Atirgul. — Toshkent: O‘zbekiston nashriyoti, 2021. — 232 b. (keyingi holatlarda gisgartirib R.U.
shaklida beriladi)

% BoOyp 3.M. BoGyproma. — Tomkent, 2002. — 503 6. (keyingi holatlarda gisqgartirib B. shaklida beriladi)
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B stux npumepax tomonum Turkiston (1) coemuHssich ¢ IpoleccyaibHO-
aKIMOHAILHO-HEraTUBHO-MOMaIbHBIM KoMmmoHeHToM Yo ‘lga tushib ololmaydi,
BBIpAKAeT  cyOcCTaHIManbHO-areHTHBHYy0, Zarbuloq (2) coemumHssice ¢
CyOCTaHIIMATEHO-TTOKATUBHO-UACHTUUIMPYIOMUM ~ KOMIOHeHTOM  (ishloq —
uaeHtuduupyemyro, Shodasoy (3) coeauHssch ¢ MpoleccyabHO-aKIIMOHATBHO-
CTaTHBHO-JICCKPUIITUBHBIM KoMIToHeHTOM shovullab yotibdi — arenTuBHYytO,
Harpy>KeHHyI0 cratuBHOCThIO, Ugom (4) coenuHssch ¢ KBATM(PUKATHBHBIM
KBaJIUTaTUBOM (o Zal — cyOcTaHIMANbHYIO, HArpyKEHHYIO KBAIUTATHBHOCTD,
tortoHuM AXSI  (5) coemuHSSACH € MPOIECCYyaIbHO-CTATHBHBIM  KOMIIOHEHTOM
uyqusida edi — cuHTakceMy, Harpy»keHHYIO CTaTMBHOCThIO. B cocraBe
NPEIJIOKEHUST TaKXKe COJAEpkKATcsd NPHUIATOYHBIC KOMIIOHEHTBI, W OHHU TaKKe
BIUSIOT HAa HEKaTeropuaibHbIE TNPU3HAKM KOMIOHEHTOB. CHHTaKceMHUYecKas
MO/JIEITb MPE/UIOKEHUH BBITIISANT CIEAYIOMM 00pa3oM:

1. ... Turkiston to ‘g ‘ri yo ‘lga tushib ololmaydi — SbAg . PrAcNgMd.

2. Zarbuloq deganlari Telbasoydan balandrogdagi gishlog — Sbld;
SbLcADbI . QIfLcCmp . SbLcldo.

3. Shodasoy hamon shovullab yotibdi — ShStAg . QIfTm . PrAcSt.

4. Ugom nagadar go zal — ShQIt . QIfDg . QIfQIt.

5. Axsi tong uyqusida edi — SbSt . SbTm . PrSt.

[TonmBOas WUTOTM MOYKHO CKas3aTh, YTO B y30CKCKOM SI3bIKE TOTIOHHMBI B
dbyuakuu nmomiexkamero (NP1) umeror 8 (SbldiEl, SbAg, Shid;, SbStCm, SbQlt,
SbQun, SbQItCmp, SbSt) HekaTeropwadbHBIX  NPHU3HAKOB, W3  HHX
CyOCTaHIIMAILHO-areHTUBHBIC W CyOCTaHITMAIbHBIC CHHTAKCEMbI, HArpyXCHHbBIC
CTaTUBHOCTBIO, CBS3BIBAIOTCS C 2-Msl Pa3HBIMH CHHTAaKCEMaMH, OCTAJIbHBIC —
TOJILKO C OJIMHAKOBBIMU CHHTakcemMamu. A B ¢dyHkiuu ckazyemoro (NP»)
TOTIOHUMBI BBIPQKAIOT 4 CHHTAKCEMBI U CBS3BIBAIOTCS C 3 pa3HBIMUA CHHTaKCEMaMU
B QyHKIMU MojyiexKaniero. XoTs, Mo Mop@oJorniecKkoMy BhIPAKEHUIO B (DYHKIIUU
STICPHO-TIPEIUKATHBHOTO KOMITOHEHTA IMapaJIiTMaTHKa TOIOHUMOB OoJiee y3Ka, TO
€CTh OHU MOTYT OBITH TOJIBKO B (pOPME MMEHHMTEIHHOTO TaJeKa, a B (DYHKIIHH
SIEPHO-TIPETUKATHOTO KOMIIOHEHTa MbI HAOII0JaeM MTPOTUBOTIONOKHYIO KapTHHY:
MOpOJIOTUYECKAs TTApAJAUTMa IHPE, KOIHMIECTBO CHHTAKCEM MEHBIIIE.

Tabauuya 2
Bosmoorcnocmu cés3u cunmaxcem, npedCcmagienHbix MOnOHUMAMU 8 NO3UYUL
NP2, ¢ cunmaxcemamu 6 nosuyuu NP1.

NP; | Sbld; Shst Sbid;Add
NP,
Shld, +
SbLcAd +
SbLcAbl |+
SbldzInt +

bbuto 3aMeueHo, 4TO TOMOHMMBI B (DYHKIIMU JIOTIOJIHEHUS B aHTIIUMCKOM
S3bIKE  CBA3BIBAIOTCSl C  IIECTbIO  TUMAMU  CHUHTAKCEM, B  OCHOBHOM
MIPEACTABIISIIONIUMU OOBEKTHBIC, aJTIaTUBHBIC, HHOOPMATHUBHBIE 1 KOMUTATUBHBIC
CMHTaKCeMbl B 00bEeME CyOCTaHIMAIBHOTO KaTerOpHAIbHOTO TMpU3HaKa. B
pesysibTaTe aHaiau3a (PaKTHYECKHMX TMPUMEPOB OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO
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TOIIOHUMBI, MCIIOJIb3yeMbIe B (PYHKIUH OMPEACICHHS B CTPYKTYpE aHTIHHCKUX
NPEUIOKCHUN, BBIPAXKAIOT 8 THUIIOB CHHTAKCEM M COYETAIOTCS C 6 THUIAMH
CMHTaKCeMaMH. MBI  OrpaHUYWINCH JIMIIb  AHAJU30M  XYIO0XKCCTBEHHHX
IPOM3BEACHUI M IPUMEPOB, COOpaHHBIC M3 ITPECCHI.

XoTs, TPUAATOYHBIC KOMIIOHCHTBI B Y30CKCKOM S3bIKE HMEIOT TE K
XapaKTEPUCTHKH, YTO M B AHITIMHACKOM S3bIKE, WX 3HAYCHHS, BBIPAKCHHBIC B
COCTaBe TMPEIJIOKEHHUS, W CBA3aHHBIC CHHTAKCEMbI B OIPEICICHHOW CTCIEHU
paznnyaroTcs. VX CXOACTBa M pasivuusi Mbl PAacKpoeM IOCPEICTBOM aHaIH3a
cOOpaHHBIX MPUMEPOB.

B y30exkckoM s3bIKe THAPOTOMOHHMMBI dYallle HMMEHYIOT HCXOAS U3
O0COOEHHOCTEW KOHKPETHOW MECTHOCTH WJIM BOJHOTO NyTH. B ciemyronux
npumepax ruaponuMbl  Zarbulog, Nurbulog ocHoBansl Ha mpo3pauHOCTH
POJHUKOBOM BOJIbI, OTPAXKAIOIICH 30JI0ThIC Jy4Yd COJHIA, a TuapoHuM Telbasoy
OCHOBAH Ha TEYCHHUHU BO/IbI, T.€. OBICTPOE IBUKCHUE PA3JIMBAIOICHCS BOIBI.

B crnenyromem mectom mpemioskennn bir gadam (ooun wae) — Bbipaxaer
CyOCTaHIMaIbHO-KBAHTUTATUBHO-U3MEPUTEIbHYI0 (Ms — measure) CHHTaKceMY,
orasi (npomesicymok) — CyOCTaHIIMAIbHYIO CHHTAaKCEMY, Harpy)KEHHOW MEpoH, a
Zarbuloq bilan Telbasoyning — cy0cTaHmoanibHO-T0KaTHBHO-IUCTAHIIUPOBAHHY IO
cuHTakcemy. B ceapmom mpemoxkenuun cho ‘milib yurgan edik — mpomeccyanbho-

aKIMOHAILHO-KOHTHHYATHBHBIE, Hammamiz — cyOcraHIualIbHO-ar€HTHBHO-
KOJUIEKTHBHEIE, hovuzda - CyOCTaHI[HaIbHO-IOKATHBHO-a/IeCCHBHEBIE,
Nurbulogdagi — cyOcranuanbHO-TOKaTUBHO-TTOCECCUBHBIC CHHTAKCEMbl HAILTH

CBOC OTpaAKCHUC.

6. Zarbulog bilan Telbasoyning orasi bir gadam — SbLcDst . SbLcDst .
SbMs . QIfQunMs;

7. Hammamiz Nurbulogdagi hovuzda cho ‘milib yurgan edik — SbAgClc .
SbLcPs . SbLcAd . PrAcCnt;

Mpl 3aMeTHIIM, YTO TONOHHUMBI, UAYIIHNE B y30€KCKOM s3bIKE€ B (DyHKLIUHU
NpuaaTO4YHbIX KOMIIOHCHTOB, BbIpAXKarOT 8 TUIIOB CHHTAKCEM U HMCHOT
CHUHTAKTHYCCKYIO CBA3b C ACCATHIO THIIAMH CHUHTAKCEM, W OIIMCAJIM BO3MOXKHOCTHU
CBiA3M C APYTUMH CUMHTAKCCMAaMU B TaGJII/IHe HNXCE.

Tabauuya 3
SbLc | SbEI | SbMs | SbLc | SbLc | PrAc | SbLc | PrSt | SbOb | PrAc
ND All Ad | ExIntr | Dr | Instld;

SbLcEXp +
SbLcPs + +
SbLcDst +
SbExpld> +
SbExpAd +
SbOb + +
SbObLcCm +
SbCmpEXx +

JlokaTuBHas CHHTaKcema SBJSETCS HamOoJiee paclHpOCTPAaHEHHBIM CpEau
CHHTAaKCEM, BBIpa)KeHHBIX TOIIOHUMAaMUu, HOC—)TOMy 3Ta CHHTaKCEMa I/I3y‘IaJ'IaCB
OTACIIBHO.
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beur mpoBeneH psanm paboT Mo Kareropuy JIOKATHBHOCTH. B dWacTHOCTH,
O.4. UBanoBa wu3ydasia cI0BOOOpa3oBaTE/IbHBIE OCOOCHHOCTH JIOKATUBHOCTH,
A.A. A6nymumaa u O.U. [Tankos ! usydann (yHKIMOHAIBHO-CEMAHTHIECKOE
none. A H.OK. CymaiimaHoBa MpOBOJIMB CPABHUTEIILHOE UCCIEAOBAHUE SI3IKOBBIX
AJIEMEHTOB, BBIPAKAYIONIMX KATErOPUI0 JIOKATUBHOCTH, B aHMVIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKax, BbISIBHIA U (epeHIInaabHble CHHTAKCHMKO-CEMaHTHUCCKHEC
NMPU3HAKK JIOKATUBHBIX CHHTAKTUYCCKMX EIUHUII, KiIacCH(HUIMpoBana THITBI
JIOKATHBHBIX CEM?.

TomoHuMbl, BBICTYHarOIME B (QPYHKIMK OOCTOATEIbCTBA MeECTa B
aQHTJIMACKOM  SI3bIKE, BBIpakas ©3 CyOBapUAHTOB JIOKATUBHBIX CHHTaKCEM
QUIATUBHBIC,  a0ONaTWBHBIC,  aJ[ECCUBHBIE, OOBEKTHBIC,  TEPMUHATHUBHBIC,
UHTEPBEPHBIE,  JKCTEPBhEPHBIC,  TPAHCIATHUBHBIE  CEMbl, B  CPEJICTBE
CyOOpTHHATHBHOM CBSI3W BCTYMAIOT B CHHTAKTUYECKYIO CBSI3b C aKIIMOHATHHBIMU U
00BEKTHBIMU CHHTaKceMamu. Harpumep:

3. A student snaps a selfie during a school outing to Ada Park in
Bayrampasa, a district of Istanbul [U.T.]°.

4. ... Stonehenge ... draws millions of visitors to England’s Salisbury
Plain [U.T.].

Ecau B TpetheM npennoxkenuu to Ada Park — mokatuBHO-ajIaTUBHBIE H 1N
Bayrampasa —  J0KaTHBHO-aJIECCUBHBIE  CHHTAaKCEeMbl  BCTyHalOT B
cyOopauHaTUBHYIO cBsi3b, a district of Istanbul BeIpakaeT >KCINIMKATUBHYIO
CMHTAaKCEMy U BCTyINlaeT B aNMO3UTUBHYIO CBS3b, BBHIMOJHACT (DYHKITHIO
000COOJICHHOM OmpenenseMo dYacTh B TPaAUIMOHHOW Trpammaruke. B
YETBEPTOM TPEAJIOKEHUN TPUHUMAET ydYacTHe TPU TOTMOHUMA, SAEPHO-
NpEeIMKATUBHBIA KOMIOHEHT Stonehenge BeipakaeT cMHTaKCeMy, Harpys>KeHHas
CyOCTaHIIMaTbHOU CTaTHBHOCTHIO, TTOCKOJbKY OH BCTYMAaeT B CHHTAaKTHYECKYIO
CBSI3b C IMPOIECCYabHO-CTaTUBHOM cuHTakcemon (draws). KommoHeHT
England’s  BbIpaxkxaeT  CyOCTaHIIMAIbHO-TIOCECCUBHYIO  CHHTaKCeMY W
COCJIMHSIIETCS Ha OCHOBE CyOOpPJAMHATUBHOUW CBSI3U C JIOKATUBHO-aJUIATUBHOUN
cuntakcemoii to Salisbury Plain. Cunrakcemuueckas MoOJenb MPEAIOKECHHIH
BBITJISIUT CIIEYOIIUM 00pa3oMm:

5. A student snaps a selfie during a school outing to Ada Park in
Bayrampasa, a district of Istanbul — SbAg . PrAc . PrTm . SbLcAll . SbLcAd .
SbLcExp.

6. ... Stonehenge ... draws millions of visitors to England’s Salisbury

Plain — SbSt . PrSt . QIfQun . SbOb . SbPs . SbLcAIl.

! Msanosa O.51. JIuHrBoKyATYpHas crenuduka cloBooOPa3oOBAaTENHOM KaTerOpUH JIOKATUBHOCTH (Ha MaTepHajie
PYCCKOTO W aHTJIMMCKOro sI3bikoB). Jluc... kannm. ¢wi. Hayk. CraBpomons, 2004. — 221c.; A6nmymimHa A.A.
OyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOE TI0JIE JIOKATLHOCTH B COBPEMEHHOM pPYCCKOM si3blke: ABTOped. IuC... KaHI.
¢dunon. wayk. — Kpacaomap, 1994. —17 c.; IlankoB ®.JM. DyHKIMOHATBHO-CEMaHTHUYECKas KaTErOpUs
anBepOMaNbHON JIOKAaTMBHOCTM M CHCTeMa 3HA4eHHH TIPOCTPAHCTBEHHBIX Hapeuwil ((parMeHT JIMHIBO-
JJTAKTHIECKOW MOJIENH pyccKoi rpammaruky). Bectank Moc yauB. Cep. 9. @unonorus. 2010. — Ne 5.-C.7-31.

2 Sulaymanova N.J. Lokativlik kategoriyasining sintaktik-semantik va deyktik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari
misolida). Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss... — Toshkent, 2018. — B. 74-77.

3 Uzbekistan Today, 2018, March 22. (keyingi holatlarda gisgartirib U.T. shaklida beriladi)
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bbuto 3aMedeHO, YTO TONMOHHMBI B Y30CKCKOM S3bIKE TPH BBIPAKCHHUH
JIOKaTUBHO-3JICCCUBHBIX ~ CHHTaKCEM  CBS3BIBAIOTCS  C  TPOIeCcCyalbHO-
aKIMOHAIbHO-TUPCKTUBHBIMHA, CTaTHBHBIMA W  CTaTHBHO-3K3UCTCHIMATbHBIMU
CHHTAKCEMaMH.

B CIIeTyFOITIeM npuMepe  JIOKAaTUBHO-a/ICCCUBHAs CHHTaKceMa
(Chinorgishlogda)  cBsaseBactcs ¢ amaurtuBHbIMEH  (ham),  cTaTHBHO-
koutunyatuBHbIMH (hukm surdi) cuHTakcemamu u TpHOOpeNa CICAYIOUIYIO
CHMHTaKceMuueckyto Moneib: 8) Chinorgishlogda ham ... tahlika hukm surdi —
SbLcAdAdd . SbSt . PrStCnt.

N3 amanmuza coOpaHHBIX (DAaKTHUECKUX TMPUMEPOB CTAJIO SCHO, 4YTO
TOTIOHUMBI B Yy30€KCKOM $3BIKE B paMKax CyOCTaHITMAIbHO-JIOKATUBHOMN
CMHTAKCEMBbl BBIPKAIOT aJNIATUBHBIC, a0JaTUBHBIC, aJ€CCUBHBIC, aJIATHBHO-

aICCCHUBHBIC, TPAaHCIIATUBHBIC, AUPCKTHUBHO-CTAPTOBLIC, TCPMHUHATHUBHELIC,
KBAJIMTAaTHUBHO-KOMIIAPATUBHBIC, MHCTPYMCHTAJIbHBIC CHHTAKCEMbI, U CBA3BIBAIOTCS
C ImpouecCyalbHO-aKIIMOHAJIbHBIMHU, CTaTUBHBIMU, O6’[)CKTHI>IMI/I,

AK3UCTCHITUATHHBIMHA, MOJATbHBIMA, UACHTU(UIIUPYIOITUMU CHHTAKCEMaMHU.

Mpb1 rpaduyecku BhIpa3WiId OCOOCHHOCTH M30oMopduisMa U amamopduzma
BapHAHTOB JIOKATUBHOW CHHTAKCEMBI, BEIPAKEHHBIX TOMIOHUMAMHU B aHTJIUHCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, CJIEIYIOIIUM O0OpPa3oM.

Taoauua 4
O0CTOATEHECTBO

CuHTaKceMBbl BBIpaXXEHHBIE B QYHKIIMH 00CTOATEIHCTBA

Ha anrnmiickom si3pike | Ha anrnuiickoM u y30eKckoM Ha y36exckom
SI3bIKAX SI3bIKE

SbLcExp SbLcQItCmp

SbhLcInsTrnms

SbPsLc SbLcAbl

SbLcAall

SbLcIntr SbLecAdadd

SbLcAad

SbLcAdCnt SbLcAllAd

SbLcOb

SbLcExtr Shb Ql-t

SbLcTrms

SblLcTl SbLcInst

SbLcTrim

SblLcId> SbhLcAbIDrStr
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SAK/IIOYEHUE

1. Tunbl aHTIMIUCKUX U y30€KCKUX TOIMOHMMOB MOTYT OTPaKaTh JAPEBHUE
MJIACTHI YEJIOBEUECKOTO MbIUIeHUs. [lo TUmamM MecT BBIACNSIOT HECKOJIBKO BUJIOB
TOIMOHUMHM, TAKUE KaK TUJIPOHOMHS, OPOHUMHMS, TMOJUHUMUS, OWKOHUMUsA. C
TOYKM 3pEHUS] CEMAaHTUKW B AaHIJIOSI3BIYHBIX HAWMEHOBAHUSX MECTHOCTH,
HE3aBUCHUMO OT MOTHBAI[MOHHBIX MPU3HAKOB TOMMOHUMHUYECKOMN JICKCUKH, CTaBIINE
OCHOBOW JTsl TOMOHUMA, BhIJIeTIeHO 14 rpym.

2. bonpias 4acTh AHMVIMHCKUX aHTPOMOTONOHHMMOB CBSi3aHAa C WMEHaMU
KopoJsieid u JopnoB. Cpenn y30€KCKMX TOTIOHMMOB TIOYTH HEBO3MOXKHO HAWTH
Oospmme reorpaduueckie 00JacTH, Ha3BaHHBIC B YECTh IIAXOB WJIH DMHPOB,
HAlpoOTHB, Mbl HAXOJAUM MEApEce M CBSTHIHM, Ha3BaHHbIE B YECTh MHOTHX
MpaBUTENEH MW BBICOKOTIOCTABIECHHBIX YHHOBHHKOB. lIpoBemeH psg pabor mo
U3YYEHUIO aHIJI0-XPUCTHAHCKOM TOTOHMMMM, OJHAKO TEPMHUH y30eKcKas
uciaMcKas TONMOHHMHS €llle He BBEJACH B OOOpPOT B HAlIeM S3bIKO3HAHWM, WU
3aMEYeHO, YTO MacIITaOHBIX PaboT MO CYUTHOCTH TePMUHA HE IPOBOIUIOCH.

3. IlockoJIbKY TpaJMIIMOHHBIE METOJIbl CHHTAKTUYECKOTO aHalM3a IpHU
MPOBEJACHUM JIMHTBUCTUYECKUX UCCIEIOBAHUM HE MOTYT B TIOJIHOM Mepe
YIOBJIETBOPUTL TMPEABSIBIAEMBIM TPEOOBAHUSIM, HCIOJIb30BAHUE FOHKIIMOHHBIX
MOJIENEN TPU Pa3eIbHOM AHAIW3UPOBAHUN KOMIIOHEHTOB U CHUHTAKCEM, a TAKkKE
ONpPEACNICHUH  B3aMMHBIX  CHHTAKTHYECKUX  OTHOIICHHH ¢  MOMOIIbIO
CUHTaKTUYECKHUX CAMHUIL B coCTaBe MPEUI0KECHUN, BBISIBIICHUU
mudepeHInaNTbHBIX CUHTAKTUYECKU-CEMAHTHUYECKUX MPU3HAKOB KOMIIOHEHTOB B
CUHTaKCEMUUYECKOM aHaIU3€, YKa3bIBACT MPABUIIBHBIN MyTh UCCIEA0OBATESIM.

4. Ilpy M3y4yeHUM CHUHTAKNMYECKOW pPOJM TONOHMMOB OBLJIO YCTAHOBIIEHO,
YTO OHM MOTYT 3aHMMAaTh (DYHKIMIO sapa W MPUAATOYHBIX KOMIIOHEHTOB. B
AQHTJIMIACKOM SI3bIK€ TOMOHHMMBI, HIyIIME B (PYHKUHMU SACPHO-TIPEIUKATHOTO
KOMIIOHEHTA (IoUIeKaIee) U AAepHO-PEIUKATHBHOIO KOMIIOHEHTa (CKa3yemoe),
OBIBAIOT TOJBKO B (hOpMe OOIIETo Mmajiexa, Korjaa uayT B GyHKIUU TOIJIEKAIIETO
BCTyNaloT B SAJIEPHO-TIPEIUKATUBHYI0  CBSI3b  C  CYIIECTBUTEJIbHBIM,
MpuiaraTelibHbIM, TJIArOJIOM COCTOSIHUSI B JICMCTBUTENBHOM 3aj10T€, TJ1arojioM
JIEUCTBUS B CTPAIATEIIbHOM 3aJI0Te, a KOTJa UAYT B (PYHKIIMU CKa3yeMOTro — C
CYILIECTBUTEIbHBIM MJINM MECTOUMEHHEM.

5.B y30ekcKkOM s3BIKE TOMOHWUMBI, UAymMEe B QYHKIUUA SIEPHO-
MPEAUKATUBHOIO KOMIIOHEHTA, HE TOJIbKO COYETAIOTCS C COCTAaBHBIM HMEHHBIM
CKa3yeMbIM, HO M C COCTaBHBIM IJIaroJIbHbIM CKa3yeMbIM. Takxke, 3aMe4eHO, YTO
CioBa, OOpa3oBaHHbIE OT TOMOHUMOB, M COYETAHUS C TOMOHUMAaMH HIYyT B
byHKIMM TojIexKaIiero. TOMOHUMBI, UIyIIHe B (PYHKIUU SIECPHO-TPETUKATHOTO
KOMIIOHEHTa, MOTYT OBITh B (hOpME MMEHUTEIBHOTO, KOCBEHHBIX (MECTHOTO U
ucxopsuiero) mnangexen. I[lpu d>ToM, OHHM MOTYT BCTYHAlOT B SAEPHO-
MPEANKATUBHOE OTHOIIIEHUE TOJIBKO C MECTOMMEHHEM B (DYHKIIMHU TOIEKAIIETO.

6. B aHTIHiicCKOM SI3bIKE€ TOTIOHUMBI B (DYHKITUH TIPSIMOTO JTIOTIOJTHEHUS MOTYT
ynoTpeonsThcs 0e3 NpeasoroB, B (YHKIMM KOCBEHHOIO JIOMOJIHEHHS Oe3
npemaiora U ¢ mpeaioroM. B dyHKIMM AOMONHEHUS] ¢ MPEIOTOM B OCHOBHOM
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MOTYT codeTatbcs c¢ mpemioramu for, to, about, on, in. B y30ekckoMm si3bIke
TOTIOHUMBI B (QYHKIMH TPSMOTO JIOTIOJHEHHS CKIOHSIOTCI C cyhdukcoMm
KOCBCHHOTO Tmajeka -Ni, a B (YHKIMH KOCBEHHOTO JIOTIOJIHEHHS B Qopme
KOCBEHHOTO IMajieka coueradTes ¢ nmpemioramu bilan, uchun, hagida, orqali.

7. B aHTIIMICKOM SI3bIKE€ TOTIOHMMBI 00pa3ysi CIIOBOCOYETAHHUE C MPEIJIOrOM
u 0e3 mpeuiora MO OTHOIICHHIO KO BCEM YAaCTSAM MPEMJIOKEHHUS, Y4acTBYIOT B
CTPYKTYypE CIIeIyIomuXx KOHCTpYKIui B kadectBe omnpeneneHus: Nt + N; Nt+N =
N + of Nt ; at N + of Nt; in N+of Nt + in Nt; through Adj + N + of + Adj + Nt; in
N + from Nt; from N + to Nt; N + on Nt. B y30ekcKkoM $3bIKE TOIIOHHUMBI B
(GYHKIIUU OTpeAeNieHUs] BCTPEUYAIOTCS B MMCHHUTCIHPHOM W KOCBEHHOM TQJICkKE C
apdurcom -day(dek), -dagi u B coueTaHnn CO BCIIOMOTaTEIbHBIMH MPEIOTAMHU C
apdurcom -dagi, CBA3BIBAIOTCS C CYIIECTBUTEIbHBIMU U CYOCTaHTHBHPOBAHHBIMU
CJIOBaMU MOCPEACTBOM CYyOOpAMHATUBHOM CBSI3H.

8. B aHrmMiicKOM SI3bIK€ TOTIOHUMBI B (PYHKIIMHA OOCTOSITETHCBA COUYETAIOTCS
¢ npemioramu to, towards, in, on, into, onto, for, between, around, inside, from,
via, through, at. B y30exkckoMm s3bIKE€ TOIOHUMBI BCTPEYAOTCS B (YHKIUH
00CTOSITETTLCTBA MECTA, 0OCTOSATEILCTBA 00pa3a NEHCTBUS U OOCTOSITETLCTBA MEPHI
u creneHu. B GyHknmu oOGcTosTenscTBa 00pas3a MEeHCTBUS MOAUYUHSIOTCS TIaromty,
npuanmas addukcer -day, -dek, a B pyHKIuu 00cTOATENHCTBA MEPHI M CTETICHU C
aTUMH adPUKCaMH TIOTIMHSIIOTCS MpWIAaraTeIbHOMY, W 3TO IpHIaraTelibHOE, B
CBOIO OYepe/b, ONMPEENSIET CYIIEeCTBUTENbHOE. TOMOHUMBI, UAyIIHe B (PyHKIUU
0OCTOSATENECTBA MECTA, UCIOJB3YIOTCS ¢ OKOHUAHUSMH Tajexel -ga, -da, -dan, u
¢ mpemioraMu B ¢dopMme ITHXK THamexed tomon, taraf, a Taxke ¢ mpemoramu
bo ‘yicha, bo ‘ylab, orgali, uzra, yogalab, o ‘rtasida, ¢ cyddukcom —gacha.

9. CuHTakCeMHYECKUH aHAIM3 BBIABISICT BHYTPEHHIOI  CTPYKTYpPY
NPEIJIOKEHUN U omnpenensercs AudQepeHnrnaibHble CHHTAKTHKO-CEMaHTHICCKHUE
KaTeropualibHble W HEKaTeropuajabHbIC MPU3HAKKM KOMIIOHGHTOB. TOIOHWUMBEI,
UAyIMe B KadecTBe sjpa, B O000WMX S3bIKaX BBIPAXKAIOT B  paMKax
CyOCTaHIIMAJILHOCTH  JIOKATUBHO-OOBEKTHBIC,  JIOKATUBHBIC,  HArpy>KCHHBIC
CTaTUBHOCTBIO, MICHTU(PUKAIMOHHBIE W WACHTU(DUIUPYEMBIE, dKCIUIMKATHUBHEIE,
KOMITapAaTUBHBIC CHHTAaKCeMbl. TOTIOHMMBI B aQHTJIMHCKOM SI3bIKE B Ka4yeCTBE
CKa3yeMOTr0 BBIPAXKAIOT 2 TuIa, nojajexamniero 10 THIOB CHHTaKceM; B y30€KCKOM
SI3BIKE B KAUECTBE MO ISKAIIETO — 8§ TUITOB, CKa3yeMOro — 4 THUTIOB.

10. b0 3amedeHo, KOT/Ia TOTMIOHWMBI HIYyT B Kadye€CTBE IMPHUIATOYHBIX
KOMITOHCHTOB B aHTJIMHACKOM SI3bIKE B (DYHKIIMW OMIPECICHUS BHIPAKAIOT 8 THIIOB
CHHTAKCEeM M COYETaloTCs C 6 TUMaMU CHHTAKCeM, B (DYHKIMH TOTIOJTHCHHSI
BEIpOKAIOT 4 THUNOB CHHTAKCeM TakWe, Kak OOBEKTHbIC, aJJIATUBHBIC,
WH(GOPMATUBHBIC U KOMUTATHUBHBIC, M COUYETAIOTCS ¢ 6 THUIIAaMH CHHTaKceM. MBI
3aMETHWJIH, YTO TOMOHUMBI B Ka4ECTBE MPUIATOYHBIX KOMIIOHEHTOB B y30E€KCKOM
SI3BIKE BBIPAKAIOT BOCEMb THUIIOB CHHTAKCEM W MMEIOT CHHTAKTHYECKYIO CBS3b C
JIECSITHIO TUTIAMH CHHTAKCEM.

11. TonoHuMBI, BBICTyNAaKOIIUE B (PYHKUMU OOCTOSITENILCTBA MECTa B
aHTJIMACKOM  SI3BIKE, BBIpakass ©3 CyOBapuWaHTOB JIOKATUBHBIX CHHTAKCEM
ANIATUBHBIC,  aONlaTUBHBIC,  AJCCCUBHBIC, OOBEKTHBIE, TEPMHUHATHUBHBIC,
UHTEPBEPHBIE,  OKCTEPBEPHBIC,  TPAHCIATHBHBIE  CEMBI, B  CPEJICTBE
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CyOOpTHHATHBHOM CBSI3M BCTYMAIOT B CHHTAKTUYECKYIO CBSI3b C aKIIMOHATHHBIMU H
0OBEKTHBIMU CHHTaKceMaMu. CXOJCTBa W Pa3iuyus CHHTAKCEM, BBIPAKCHHBIX B
000UX fA3bIKaX, OTPAKEHBI B TAOIUIIE.

12. Mbl OTpaHWYHWINCH JIMIITH aHATH30M XYJT0KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUN H
MIPUMEPOB, COOpaHHBIX U3 Mpecchl. COrMTacHO 3TOMY, TOIMOHHUMBI B aHTJIMMCKOM
S3bIKE BBIpAKAIOT 34 cUHTaKcembl, B y30exkckoM — 30. B nmanpHeliimeMm Kaxjaas
MOATPYIIIA BBIACICHHBIX CHHTAKCEM MOXKET CTaTh OTJCIBHBIM OOBEKTOM
vccienoBanus. Benb, M3ydeHHE TONMOHMMOB — 3TO M3YUYEHHME HWCTOPHUM HApOJA,
TOIOHUMBI — 3TO YaCTh HAIMOHAJIBHOUN KYJIbTYPHI.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to determine the syntactic status of
toponyms in the English and Uzbek language devices and to analyze them
contrastively and to classify the syntaxemes they represent.

The object of the research is the syntactic-semantic field of toponyms in
English and Uzbek language sentences in the works of Uzbek and English writers
such as A. Mukhtar, A. Karjavov, Z.M. Bobur, P. Kadirov, U. Roziev, Shuhrat, A.
Christie, Ch. Templeton, D. Koontz, P. Cornwell, R. Goddard and contemporary
press materials.

The scientific novelty of the research:

the historical development, lexical-semantic types of toponyms in English
and Uzbek languages were studied, and their general and specific aspects in the
principles of nomination were proved;

a comparative-anthropocentric analysis was conducted according to the
composition of toponyms of English and Uzbek languages, and it was found that,
unlike English, Uzbek Islamic toponyms have not yet been an object of research;

syntactic relations of toponyms in the sentence with other units as nuclear
and subordinate components and their differential syntactic signs were confirmed
using junction and component models;

the differential syntactic-semantic signs of the components represented by
toponyms in the sentence structure of the English and Uzbek languages were
analyzed contrastively and their allamorphic and isomorphic properties were
proved,;

syntactic units represented by toponyms in the system of English and Uzbek
languages were distinguished according to their syntactic position and semantic
properties, the possibilities of connection with other syntaxemes were determined,
and the tables showing the results were worked out.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained during the comparative-functional study of toponyms in the English and
Uzbek language systems:

conclusions about syntactic relations of toponyms with other units in the
sentence and the fact that their differential syntactic signs are interpreted using
junction and component signs in the sentence structure were used in the
fundamental project “Methodology for the development of mother tongue and
literature in accordance with the new alphabet and spelling rules of Karakalpak
language” numbered FZ-2016-0908165532, carried out in 2017-2020 at the
Karakalpakstan branch of the Scientific Research Institute of Pedagogical Sciences
of Uzbekistan named after T.N. Qori Niyozi (reference letter of the Karakalpakstan
branch of the Pedagogical Research Institute of Uzbekistan of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan numbered
348 from November 28, 2022). The proposals developed served to improve the
quality of educational and methodological manuals prepared within the framework
of the project;
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the conclusions on the fact that the differential syntactic-semantic features of
the components represented by toponyms in the sentence structure of the English
and Uzbek languages were contrastively analyzed and their allamorphic and
isomorphic peculiarities were proved, were used in the implementation of the
fundamental project FA-F1-G003 “Formation of functional words in modern
Karakalpak language” (2012-2016) carried out by the Karakalpak Humanities
Research Institute, Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan (reference letter of the Karakalpak Humanities Research
Institute of the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan numbered 482/1 from November 28, 2022). As a result,
the conclusions developed in the dissertation served to improve the quality of
educational and methodological manuals prepared within the project;

the suggestions on contrastive analysis of syntactic units represented by
toponyms, understanding the syntaxemes represented by toponyms in the English
and Uzbek language systems and studying the level of its development in speech
activity were used to regularly cover the topic “Comparative anthropocentric
analysis of toponyms of English and Uzbek languages™ in programs and broadcasts
“Assalom Xorazm”, “Milliy totuvlik”, “Adabily muhit”, “Tilimizni o‘rganamiz”,
“Ma’rifatnoma”, “Najot bilimda” in Khorezm Regional Television and Radio
Company (reference letter of Khorezm Regional Television and Radio Company
numbered 3024 from December 13, 2022). The results of the research served as an
important source in the preparation of television programs broadcast on the
Khorezm TV channel;

the scientific results and materials of the dissertation were used in the
Erasmus + program grant project 585845-YeRR-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP
“Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian Universities: CLASS” (Certificate No. 06-282/13 of
Urgench State University from December 14, 2022). The traditional linguistic
theories, the main concepts and principles of comparative linguistics and analysis
methods, comparative analysis based on the paradigm principles of modern
linguistics, the theoretical and practical foundations of the derivation aspect of
grammatical and lexical-semantic tools in the text presented in the dissertation
were used in preparing the course “Partner programs for brotherly nations” created
and implemented for professors and teachers within the project.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions, the list of used literatures and appendices with a total size of
148 pages.
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